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B. TEKST1)

United Nations Framework Convention on Climate Change

The Parties to this Convention,

Acknowledging that change in the Earth's climate and its adverse
effects are a common concern of humankind,

Concerned that human activities have been substantially increasing
the atmospheric concentrations of greenhouse gases, that these
increases enhance the natural greenhouse effect, and that this will
result on average in an additional warming of the Earth's surface and
atmosphere and may adversely affect natural ecosystems and human-
kind,

Noting that the largest share of historical and current global
emissions of greenhouse gases has originated in developed countries,
that per capita emissions in developing countries are still relatively
low and that the share of global emissions originating in developing
countries will grow to meet their social and development needs,

Aware of the role and importance in terrestrial and marine ecosys-
tems of sinks and reservoirs of greenhouse gases,

Noting that there are many uncertainties in predictions of climate
change, particularly with regard to the timing, magnitude and regional
patterns thereof,

Acknowledging that the global nature of climate change calls for
the widest possible cooperation by all countries and their participa-
tion in an effective and appropriate international response, in accor-
dance with their common but differentiated responsibilities and
respective capabilities and their social and economic conditions,

Recalling the pertinent provisions of the Declaration of the United
Nations Conference on the Human Environment, adopted at Stock-
holm on 16 June 1972,

Recalling also that States have, in accordance with the Charter of
the United Nations and the principles of international law, the
sovereign right to exploit their own resources pursuant to their own
environmental and developmental policies, and the responsibility to
ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause
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Convention-cadre des Nations Unies sur les changements climatiques

Les Parties à la présente Convention,

Conscientes que les changements du climat de la planète et leurs
effets néfastes sont un sujet de préoccupation pour l'humanité tout
entière,

Préoccupées par le fait que l'activité humaine a augmenté sensible-
ment les concentrations de gaz à effet de serre dans l'atmosphère, que
cette augmentation renforce l'effet de serre naturel et qu'il en résultera
en moyenne un réchauffement supplémentaire de la surface terrestre
et de l'atmosphère, ce dont risquent de souffrir les écosystèmes
naturels et l'humanité,

Notant que la majeure partie des gaz à effet de serre émis dans le
monde par le passé et à l'heure actuelle ont leur origine dans les pays
développés, que les émissions par habitant dans les pays en dévelop-
pement sont encore relativement faibles et que la part des émissions
totales imputable aux pays en développement ira en augmentant pour
leur permettre de satisfaire leurs besoins sociaux et leurs besoins de
développement,

Concientes du rôle et de l'importance des puits et réservoirs de gaz à
effet de serre dans les écosystèmes terrestres et marins.

Notant que la prévision des changements climatiques recèle un
grand nombre d'incertitudes, notamment en ce qui concerne leur
déroulement dans le temps, leur ampleur et leurs caractéristiques
régionales,

Conscientes que le caractère planétaire des changements cli-
matiques requiert de tous les pays qu'ils coopèrent le plus possible et
participent à une action internationale, efficace et appropriée, selon
leurs responsabilités communes mais différenciées, leurs capacités
respectives et leur situation sociale et économique,

Rappelant les dispositions pertinentes de la Déclaration de la
Conférence des Nations Unies sur l'environnement adoptée à Stock-
holm le 16 juin 1972,

Rappelant que, conformément à la Charte des Nations Unies et aux
principes du droit international, les Etats ont le droit souverain
d'exploiter leurs propres ressources selon leur propre politique
d'environnement et de développement, et ont le devoir de faire en
sorte que les activités exercées dans les limites de leur juridiction ou



damage to the environment of other States or of areas beyond the
limits of national jurisdiction,

Reaffirming the principle of sovereignty of States in international
cooperation to address climate change,

Recognizing that States should enact effective environmental legis-
lation, that environmental standards, management objectives and
priorities should reflect the environmental and developmental context
to which they apply, and that standards applied by some countries
may be inappropriate and of unwarranted economic and social cost to
other countries, in particular developing countries,

Recalling the provisions of General Assembly resolution 44/228 of
22 December 1989 on the United Nations Conference on Environ-
ment and Development, and resolutions 43/53 of 6 December 1988,
44/207 of 22 December 1989,45/212 of 21 December 1990 and46/169
of 19 December 1991 on protection of global climate for present and
future generations of mankind,

Recalling also the provisions of General Assembly resolution
44/206 of 22 December 1989 on the possible adverse effects of sealevel
rise on islands and coastal areas, particularly low-lying coastal areas
and the pertinent provisions of General Assembly resolution 44/172
of 19 December 1989 on the implementation of the Plan of Action to
Combat Desertification,

Recalling further the Vienna Convention for the Protection of the
Ozone Layer, 1985, and the Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Layer, 1987, as adjusted and amended on 29 June
1990,

Noting the Ministerial Declaration of the Second World Climate
Conference adopted on 7 November 1990,

Conscious of the valuable analytical work being conducted by
many States on climate change and of the important contributions of
the World Meteorological Organization, the United Nations Environ-
ment Programme and other organs, organizations and bodies of the
United Nations system, as well as other international and intergovern-
mental bodies, to the exchange of results of scientific research and the
coordination of research,

Recognizing that steps required to understand and address climate
change will be environmentally, socially and economically most



sous leur contrôle ne causent pas de dommage à l'environnement dans
d'autres Etats ou dans des régions ne relevant d'aucune juridiction
nationale,

Réaffirmant que le principe de la souveraineté des Etats doit
présider à la coopération internationale destinée à faire face aux
changements climatiques,

Considérant qu'il appartient aux Etats d'adopter une législation
efficace en matière d'environnement, que les normes, objectifs de
gestion et priorités écologiques doivent refléter les conditions d'envi-
ronnement et de développement dans lesquelles ils s'inscrivent et que
les normes appliquées par certains pays risquent d'être inappropriées
et par trop coûteuses sur les plans économique et social pour d'autres
pays, en particulier les pays en développement,

Rappelant les dispositions de la résolution 44/228 de l'Assemblée
générale, en date du 22 décembre 1989, relative à la Conférence des
Nations Unies sur l'environnement et le développement, et de ses
résolutions 43/53 du 6 décembre 1988,44/207 du 22 décembre 1989,
45/212 du 21 décembre 1990 et 46/169 du 19 décembre 1991 sur la
protection du climat mondial pour les générations présentes et
futures,

Rappelant également les dispositions de la résolution 44/206 de
l'Assemblée générale, en date du 22 décembre 1989, sur les effets
néfastes éventuels d'une hausse du niveau des mers sur les îles et les
zones côtières, en particulier les zones côtières de faible élévation,
ainsi que les dispositions pertinentes de sa résolution 44/172 du 19
décembre 1989 sur l'application du Plan d'action pour lutter contre la
désertification,

Rappelant en outre la Convention de Vienne de 1985 pour la
protection de la couche d'ozone et le Protocole de Montréal de 1987
relatif à des substances qui appauvrissent la couche d'ozone, ajusté et
modifié le 29 juin 1990,

Prenant note de la Déclaration ministérielle de la deuxième Con-
férence mondiale sur le climat, adoptée le 7 novembre 1990,

Conscientes des utiles travaux d'analyse menés par nombre d'Etats
sur les changements climatiques et des contributions importantes
apportées par l'Organisation météorologique mondiale, le Pro-
gramme des Nations Unies pour l'environnement et d'autres organes,
organisations et organismes des Nations Unies, ainsi que par d'autres
organismes internationaux et intergouvernementaux, à l'échange des
résultats de la recherche scientifique et à la coordination de le
recherche,

Conscientes que les mesures permettant de comprendre les change-
ments climatiques et d'y faire face auront une efficacité pour l'envi-



effective if they are based on relevant scientific, technical and
economic considerations and continually re-evaluated in the light of
new findings in these areas,

Recognizing that various actions to address climate change can be
justified economically in their own right and can also help in solving
other environmental problems,

Recognizing also the need for developed countries to take immedi-
ate action in a flexible manner on the basis of clear priorities, as a first
step towards comprehensive response strategies at the global, national
and, where agreed, regional levels that take into account all green-
house gases, with due consideration of their relative contributions to
the enhancement of the greenhouse effect,

Recognizing further that low-lying and other small island countries,
countries with low-lying coastal, arid and semi-arid areas or areas
liable to floods, drought and desertification, and developing countries
with fragile mountainous ecosystems are particularly vulnerable to
the adverse effects of climate change,

Recognizing the special difficulties of those countries, especially
developing countries, whose economies are particularly dependent on
fossil fuel production, use and exportation, as a consequence of action
taken on limiting greenhouse gas emissions,

Affirming that responses to climate change should be coordinated
with social and economic development in an integrated manner with a
view to avoiding adverse impacts on the latter, taking into full account
the legitimate priority needs of developing countries for the achieve-
ment of sustained economic growth and the eradication of poverty,

Recognizing that all countries, especially developing countries,
need access to resources required to achieve sustainable social and
economic development and that, in order for developing countries to
progress towards that goal, their energy consumption will need to
grow taking into account the possibilities for achieving greater energy
efficiency and for controlling greenhouse gas emissions in general,
including through the application of new technologies on terms which
make such an application economically and socially beneficial,



ronnement et une efficacité sociale et économique maximales si elles
se fondent sur les considérations scientifiques, techniques et éco-
nomiques appropriées et si elles sont constamment réévaluées à la
lumière des nouveaux progrès réalisés dans ces domaines,

Sachant que diverses mesures prises pour faire face aux change-
ments climatiques peuvent trouver en elles-mêmes leur justification
économique et peuvent aussi contribuer à résoudre d'autres
problèmes d'environnement,

Sachant également que les pays développés doivent agir immédi-
atement et avec souplesse sur la base de priorités clairement définies,
ce qui constituera une première étape vers des stratégies d'ensemble
aux niveaux mondial, national et éventuellement régional, ces
stratégies de riposte devant tenir compte de tous les gaz à effet de serre
et prendre dûment en considération la part de chacun d'eux dans le
renforcement de l'effet de serre;

Sachant en outre que les pays de faible élévation et autres petits
pays insulaires, les pays ayant des zones côtières de faible élévation,
des zones arides ou semi-arides ou des zones sujettes aux inondations,
à la sécheresse et à la désertification ainsi que les pays en développe-
ment ayant des écosystèmes montagneux fragiles sont particulière-
ment vulnérables aux effets néfastes des changements climatiques,

Conscientes des difficultés particulières que connaîtront les pays,
notamment les pays en développement, dont l'économie est particu-
lièrement tributaire de la production, de l'utilisation et de l'expor-
tation de combustibles fossiles, du fait des mesures prises pour limiter
les émissions de gaz à effet de serre,

Affirmant que les mesures prises pour parer aux changements
climatiques doivent être étroitement coordonnées avec le développe-
ment social et économique afin d'éviter toute incidence néfaste sur ce
dernier, compte pleinement tenu des besoins prioritaires légitimes des
pays en développement, à savoir une croissance économique durable
et l'éradication de la pauvreté,

Conscientes que tous les pays, et plus particulièrement les pays en
développement, doivent pouvoir accéder aus ressources nécessaires à
un développement social et économique durable et que, pour pro-
gresser vers cet objectif, les pays en développement devront accroître
leur consommation d'énergie en ne perdant pas de vue qu'il est
possible de parvenir à un meilleur rendement énergétique et de
maîtriser les émissions de gaz à effet de serre d'une manière générale et
notamment en appliquant des technologies nouvelles dans des condi-
tions avantageuses du point de vue économique et du point de vue
social,



Determined to protect the climate system for present and future
generations,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

1. "Adverse effects of climate change" means changes in the
physical environment or biota resulting from climate change which
have significant deleterious effects on the compositions, resilience or
productivity of natural and managed ecosystems or on the operation
of socio-economic systems or on human health and welfare.

2. "Climate change" means a change of climate which is attributed
directly or indirectly to human activity that alters the composition of
the global atmosphere and which is in addition to natural climate
variability observed over comparable time periods.

3. "Climate system" means the totality of the atmosphere, hydro-
sphere, biosphere and geosphere and their interactions.

4. "Emissions" means the release of greenhouse gases and/or their
precursors into the atmosphere over a specified area and period of
time.

5. "Greenhouse gases" means those gaseous constituents of the
atmosphere, both natural and anthropogenic, that absorb and re-emit
infrared radiation.

6. "Regional economic integration organization" means an orga-
nization constituted by sovereign Statee of a given region which has
competence in respect of matters governed by this Convention or its
protocols and has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to the
instruments concerned.

7. "Reservoir" means a component or components of the climate
system where a greenhouse gas or a precursor of a greenhouse gas is
stored.

8. "Sink" means any process, activity or mechanism which



Résolues à préserver le système climatique pour les générations
présentes et futures,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Définitions')

Aux fins de la présente Convention:

1. On entend par «effets néfastes des changements climatiques» les
modifications de l'environnement physique ou des boites dues à des
changements climatiques et qui exercent des effets nocifs significatifs
sur la composition, la résistance ou la productivité des écosystèmes
naturels et aménagés, sur le fonctionnement des systèmes socio-éco-
nomiques ou sur la santé et le bien-être de l'homme;

2. On entend par «changements climatiques» des changements de
climat qui sont attribués directement ou indirectement à une activité
humaine altérant la composition de l'atmosphère mondiale et qui
viennent s'ajouter à la variabilité naturelle du climat observée au
cours de périodes comparables.

3. On entend par «système climatique» un ensemble englobant
l'atmosphère, l'hydrosphère, la biosphère et la géosphère, ainsi que
leurs interactions.

4. On entend par «émissions» la libération de gaz à effet de serre ou
de précurseurs de tels gaz dans l'atmosphère au-dessus d'une zone et
au cours d'une période données.

5. On entend par «gaz à effet de serre» les constituants gazeux de
l'atmosphère, tant naturels qu'anthropiques, qui absorbent et réémet-
tent le rayonnement infrarouge.

6. On entend par «organisation régionale d'intégration éco-
nomique» une organisation constituée par des Etats souverains d'une
région donnée qui a compétence dans des domaines régis par la
présente Convention ou ses protocoles et a été dûment autorisée,
selon ses procédures internes, à signer, à ratifier, à accepter ou à
approuver lesdits instruments ou à y adhérer.

7. On entend par «réservoir» un ou plusieurs constituants du
système climatique qui retiennent un gaz à effet de serre ou un
précurseur de gaz à effet de serre.

8. Ontend par «puits» tout processus, toute activité ou tout

') Les titres des articles sont exclusivement donnés pour la commodité du
lecteur.



removes a greenhouse gas, an aerosol or a precursor of a greenhouse
gas from the atmosphere.

9. "Source" means any process or activity which releases a green-
house gas, an aerosol or a precursor of a greenhouse gas into the
atmosphere.

Article 2

Objective

The ultimate objective of this Convention and any related legal
instruments that the Conference of the Parties may adopt is to achieve,
in accordance with the relevant provisions of the Convention, stabili-
zation of greenhouse gas concentrations in the atmosphere at a level
that would prevent dangerous anthropogenic interference with the
climate system. Such a level should be achieved within a time-frame
sufficient to allow ecosystems to adapt naturally to climate change, to
ensure that food production is not threatened and to enable economic
development to proceed in a sustainable manner.

Article 3

Principles

In their actions to achieve the objective of the Convention and to
implement its provisions, the Parties shall be guided, inter alia, by the
following;

1. The Parties should protect the climate system for the benefit of
present and future generations of humankind, on the basis of equity
and in accordance with their common but differentiated responsi-
bilities and respective capabilities. Accordingly, the developed
country Parties should take the lead in combating climate change and
the adverse effects thereof.

2. The specific needs and special circumstances of developing
country Parties, especially those that are particularly vulnerable to the
adverse effects of climate change, and of those Parties, especially
developing country Parties, that would have to bear a disproportion-
ate or abnormal burden under the Convention, shoud be given full
consideration.

3. The Parties should take precautionary measures to anticipate,
prevent or minimize the causes of climate change and mitigate its
adverse effects. Where there are threats of serious or irreversible
damage, lack of full scientific certainty should not be used as a reason



mécanisme, naturel ou artificiel, qui élimine de l'atmosphère un gaz à
effet de serre, un aérosol ou un précurseur de gaz à effet de serre.

9. On entend par «source» tout processus ou activité qui libère
dans l'atmosphère un gaz a effet de serre, un aérosol ou un précurseur
de gaz à effet de serre.

Article 2

Objectif

L'objectif ultime de la présente Convention et de tous instruments
juridiques connexes que la Conférence des Parties pourrait adopter
est de stabiliser, conformément aux dispositions pertinentes de la
Convention, les concentrations de gaz à effet de serre dans l'atmos-
phère à un niveau qui empêche toute perturbation anthropique
dangereuse du système climatique. Il conviendra d'atteindre ce
niveau dans un délai suffisant pour que les écosystèmes puissent
s'adapter naturellement aux changements climatiques, que la produc-
tions alimentaire ne soit pas menacée et que le développement
économique puisse se poursuivre d'une manière durable.

Article 3

Principes

Dans les mesures qu'elles prendront pour atteindre l'objectif de la
Convention et en appliquer les dispositions, les Parties se laisseront
guider, entre autres, par ce qui suit:

1. Il incombe aux Parties de préserver le système climatique dans
l'intérêt des générations présentes et futures, sur la base de l'équité et
en fonction de leurs responsabilités communes mais différenciées et
de leurs capacités respectives. Il appartient, en conséquence, aux pays
développés Parties d'être à l'avant-garde de la lutte contre les
changements climatiques et leurs effets néfastes.

2. Il convient de tenir pleinement compte des besoins spécifiques et
de la situation spéciale des pays en développement Parties, notam-
ment de ceux qui sont particulièrement vulnérables aux effets néfastes
des changements climatiques, ainsi que des Parties, notamment des
pays en développement Parties, auxquelles la Convention imposerait
une charge disproportionnée ou anormale.

3. Il incombe aux Parties de prendre des mesures de précaution
pour prévoir, prévenir ou atténuer les causes des changements
climatiques et en limiter les effets néfastes. Quand il y a risque de
perturbations graves ou irréversibles, l'absence de certitude scien-



for postponing such measures, taking into account that policies and
measures to deal with climate change should be cost-effective so as to
ensure global benefits at the lowest possible cost. To achieve this, such
policies and measures should take into account different socio-eco-
nomic contexts, be comprehensive, cover all relevant sources, sinks
and reservoirs of greenhouse gases and adaptation, and comprise all
economic sectors. Efforts to address climate change may be carried
out cooperatively by interested Parties.

4. The Parties have a right to, and should, promote sustainable
development. Policies and measures to protect the climate system
against human-induced change should be appropriate for the specific
conditions of each Party and should be integrated with national
development programmes, taking into account that economic devel-
opment is essential for adopting measures to address climate change.

5. The Parties should cooperate to promote a supportive and open
international economic system that would lead to sustainable econ-
omic growth and development in all Parties, particularly developing
country Parties, thus enabling them better to address the problems of
climate change. Measures taken to combat climate change, including
unilateral ones, should not constitute a means of arbitrary or unjus-
tifiable discrimination or a disguised restriction on international
trade.

Article 4

Commitments

1. All Parties, taking into account their common but differentiated
responsibilities and their specific national and regional development
priorities, objectives and circumstances, shall:

a) Develop, periodically update, publish and make available to the
Conference of the Parties, in accordance with Article 12, national
inventories of anthropogenic emissions by sources and removals by
sinks of all greenhouse gases not controlled by the Montreal Protocol,
using comparable methodologies to be agreed upon by the Con-
ference of the Parties;



tifique absolue ne doit pas servir de prétexte pour différer l'adoption
de telles mesures, étant entendu que les politiques et mesures
qu'appellent les changements climatiques requièrent un bon rapport
coût-efficacité, de manière à garantir des avantages globaux au coût le
plus bas possible. Pour atteindre ce but, il convient que ces politiques
et mesures tiennent compte de la diversité des contextes socio-écon-
omiques, soient globales, s'étendent à toutes les sources et à tous les
puits et réservoirs de gaz à effet de serre qu'il conviendra, compren-
nent des mesures d'adaption et s'appliquent à tous les secteurs
économiques. Les initiatives visant à faire face aux changements
climatiques pourront faire l'objet d'une action concertée des Parties
intéressées.

4. Les Parties ont le droit d'oeuvrer pour un développement
durable et doivent s'y employer. Il convient que les politiques et
mesures destinées à protéger le système climatique contre les change-
ments provoqués par l'homme soient adaptées à la situation propre de
chaque Partie et intégrées dans les programmes nationaux de dévelop-
pement, le développement économique étant indispensable pour
adopter des mesures destinées à faire face aux changements cli-
matiques.

5. Il appartient aux Parties de travailler de concert à un système
économique international qui soit porteur et ouvert et qui mène à une
croissance économique et à un développement durables de toutes les
Parties, en particulier des pays et développement Parties, pour leur
permettre de mieux s'attaquer aux problèmes posées par les change-
ments climatiques. Il convient d'éviter que les mesures prises pour
lutter contre les changements climatiques, y compris les mesures
unilatérales, constituent un moyen d'imposer des discriminations
aribtraires ou injustifiables sur le plan du commerce international, ou
des entraves déguissées à ce commerce.

Article 4

Engagements

1. Toutes les Parties, tenant compte de leurs responsabilités com-
munes mais différenciées et de la spécificité de leurs priorités natio-
nales et régionales de développement, de leurs objectifs et de leur
situation:

a) Etablissent, mettent à jour périodiquement, publient et mettent
à la disposition de la Conférence des Parties, conformément à l'article
12, des inventaires nationaux des émissions anthropiques par leurs
sources et de l'aborption par leurs puits de tous les gaz à effet de serre
non réglementés par le Protocole de Montréal, en recourant à des
méthodes comparables qui seront approuvées par la Conférence des
Parties ;



b) Formulate, implement, publish and regularly update national
and, where appropriate, regional programmes containing measures to
mitigate climate change by addressing anthropogenic emissions by
sources and removals by sinks of all greenhouse gases not controlled
by the Montreal Protocol, and measures to facilitate adequate adapta-
tion to climate change;

c) Promote and cooperate in the development, application and
diffusion, including transfer, of technologies, practices and processes
that control, reduce or prevent anthropogenic emissions of green-
house gases not controlled by the Montreal Protocol in all relevant
sectors, including the energy, transport, industry, agriculture, forestry
and waste management sectors;

d) Promote sustainable management, and promote and cooperate
in the conservation and enhancement, as appropriate, of sinks and
reservoirs of all greenhouse gases not controlled by the Montreal
Protocol, including biomass, forests and oceans as well as other
terrestrial, coastal and marine ecosystems;

e) Cooperate in preparing for adaptation to the impacts of climate
change; develop and elaborate appropriate and integrated plans for
coastal zone management, water resources and agriculture, and for
the protection and rehabilitation of areas, particularly in Africa,
affected by drought and desertification, as well as floods;

f) Take climate change considerations into account, to the extent
feasible, in their relevant social, economic and environmental policies
and actions, and employ appropriate methods, for example impact
assessments, formulated and determined nationally, with a view to
minimizing adverse effects on the economy, on public health and on
the quality of the environment, of projects or measures undertaken by
them to mitigate or adapt to climate change;

g) Promote and cooperate in scientific, technological, technical,
socio-economic and other research, systematic observation and devel-
opment of data archives related to the climate system and intended to
further the understanding and to reduce or eliminate the remaining
uncertainties regarding the causes, effects, magnitude and timing of
climate change and the economic and social consequences of various
response strategies;

h) Promote and cooperate in the full, open and prompt exchange
of relevant scientific, technological, technical, socio-economic and
legal information related to the climate system and climate change,



b) Etablissent, mettent en oeuvre, publient et mettent régulière-
ment à jour des programmes nationaux et, le cas échéant, régionaux
contenant des mesures visant à atténuer les changements climatiques
en tenant compte des émissions anthropiques par leurs sources et de
l'absorption par leurs puits de tous les gaz à effet de serre non
réglementés par le Protocole de Montréal, ainsi que des mesures
visant à faciliter l'adaptation voulue aux changements climatiques;

c) Encouragent et soutiennent par leur coopération la mise au
point, l'application et la diffusion - notamment par voie de transfert -
de technologies, pratiques et procédés qui permettent de maîtriser, de
réduire ou de prévenir les émissions anthropiques des gaz à effet de
serre non réglementés par le Protocole de Montréal dans tous les
secteurs pertinents, en particulier ceux de l'énergie, des transports, de
l'industrie, de l'agriculture, des forêts et de la gestion des déchets ;

d) Encouragent la gestion rationnelle et encouragent et soutien-
nent par leur coopération la conservation et, le cas échéant, le
renforcement des puits et réservoirs de tous les gaz à effet de serre non
réglementés par le Protole de Montréal, notamment la biomasse, les
forêts et les océans de même que les autres écosystèmes terrestres,
côtiers et marins;

e) Préparent, en coopération, l'adaptation à l'impact des change-
ments climatiques et conçoivent et mettent au point des plans
appropriés et intégrés pour la gestion des zones côtiers, pour les
ressources en eau et l'agriculture, et pour la protection et la remise en .
état des zones frappées par la sécheresse et la désertification, notam-
ment en Afrique, et par les inondations;

f) Tiennent compte, dans la mesure du possible, des considé-
rations liées aux changements climatiques dans leurs politiques et
actions sociales, économiques et écologiques et utilisent des méthodes
appropriées, par exemple des études d'impact, formulées et définies
sur le plan national, pour réduire au minimum les effets - préjudicia-
bles à l'économie, à la santé publique et à la qualité de l'environne-
ment - des projets ou mesures qu'elles entreprennent en vue d'atté-
nuer les changements climatiques ou de s'y adapter;

g) Encouragent et soutiennent par leur coopération les travaux de
recherche scientifique, technologique, technique, socio-économique
et autres, l'observation systématique et la constitution d'archives de
données sur le système climatique permettant de mieux comprendre
les causes, les effets, l'ampleur et l'échelonnement dans le temps des
changements climatiques, ainsi que les conséquences économiques et
sociales des diverses stratégies de riposte, et de réduire et dissiper les
incertitudes qui subsistent à cet égard;

h) Encouragent et soutiennent par leur coopération l'échange de
données scientifiques, technologiques, techniques, socio-éco-
nomiques et juridiques sur le système climatique et les changements



and to the economic and social consequences of various response
strategies;

i) Promote and cooperate in education, training and public aware-
ness related to climate change and encourage the widest participation
in this process, including that of non-governmental organizations;
and

j) Communicate to the Conference of the Parties information
related to implementation, in accordance with Article 12.

2. The developed country Parties and other Parties included in
annex I commit themselves specifically as provided for in the
following:

a) Each of these Parties shall adopt national1) policies and take
corresponding measures on the mitigation of climate change, by
limiting its anthropogenic emissions of greenhouse gases and protect-
ing and enhancing its greenhouse gas sinks and reservoirs. These
policies and measures will demonstrate that developed countries are
taking the lead in modifying longer-term trends in anthropogenic
emissions consistent with the objective of the Convention, recogniz-
ing that the return by the end of the present decade to earlier levels of
anthropogenic emissions of carbon dioxide and other greenhouse
gases not controlled by the Montreal Protocol would contribute to
such modification, and taking into account the differences in these
Parties' starting points and approaches, economic structures and
resource bases, the need to maintain strong and sustainable economic
growth, available technologies and other individual circumstances, as
well as the need for equitable and appropriate contributions by each
of these Parties to the global effort regarding that objective. These
Parties may implement such policies and measures jointly with other
Parties and may assist other Parties in contributing to the achievement
of the objective of the Convention and, in particular, that of this
subparagraph;

b) In order to promote progress to this end, each of these Parties
shall communicate, within six months of the entry into force of the
Convention for it and periodically thereafter, and in accordance with
Article 12, detailed information on its policies and measures referred
to in subparagraph (a) above, as well as on its resulting projected
anthropogenic emissions by sources and removals by sinks of green-
house gases not controlled by the Montreal Protocol for the period
referred to in subparagraph (a), with the aim of returning individually
or jointly to their 1990 levels these anthropogenic emissions of carbon
dioxide and other greenhouse gases not controlled by the Montreal

') This includes policies and measures adopted by regional economic
integration organizations.



climatiques ainsi que sur les conséquences économiques et sociales
des diverses stratégies de riposte, ces données devant être échangées
dans leur intégralité, librement et promptement;

i) Encouragent et soutiennent par leur coopération l'éducation, la
formation et la sensibilisation du public dans le domaine des change-
ments climatiques et encouragent la participation la plus large à ce
processus, notamment celle des organisations non gouvernementales ;

j) Communiquent à la Conférence des Parties des informations
concernant l'application, conformément à l'article 12.

2. Les pays développés Parties et les autres Parties figurant à
l'annexe I prennent les engagements spécifiques prévus ci-après:

a) Chacune de ces Parties adopte des politiques nationales1) et
prend en conséquence les mesures voulues pour atténuer les change-
ments climatiques en limitant ses émissions anthropiques de gaz à
effet de serre et en protégeant et renforçant ses puits et réservoirs de
gaz à effet de serre. Ces politiques et mesures démontreront que les
pays développés prennent l'initiative de modifier les tendances à long
terme des émissions anthropiques conformément à l'objectif de la
Convention, reconnaissant que le retour, d'ici à la fin de la présente
décennie, aux niveaux antérieurs d'émissions anthropiques de di-
oxyde de carbone et d'autres gaz à effet de serre non réglementés par le
Protocole de Montréal contribuerait à une telle modification et, tenant
compte des différences entre ces Parties quant à leur point de départ et
à leur approche, à leur structure économique et à leur base de
ressources, de la nécessité de maintenir une croissance économique
forte et durable, des technologies disponibles et des autres circonstan-
ces propres à chaque cas, ainsi que de la nécessité pour chacune de ces
Parties de contribuer de façon appropriée et équitable à l'action
mondiale entreprise pour atteindre cet objectif. Ces Parties peuvent
appliquer de telles politiques et mesures en association avec d'autres
Parties et aider d'autres Parties à contribuer à l'objectif de la
Convention, en particulier à celui du présent alinéa;

b) Afin de favorsier le progrès dans ce sens, chacune de ces Parties
soumettra, conformément à l'article 12, dans les six mois suivant
l'entrée en vigueur de la Convention à son égard, puis à intervalles
périodiques, des informations détaillées sur ses politiques et mesures
visées à l'alinéa a), de même que sur les projections qui en résultent
quant aux émmissions anthropiques par ses sources et à l'absorption
par ses puits de gaz à effet de serre non réglementés par le Protocole de
Montréal, pour la période visée à l'alinéa a), en vue de ramener
individuellement ou conjointement à leurs niveaux de 1990 les
émissions anthropiques de dioxyde de carbone et d'autres gaz à effet

') Ce terme s'entend aussi des politiques et mesures adoptées par les
organisations d'intégration économique régionale.



Protocol. This information will be reviewed by the Conference of the
Parties, at its first session and periodically thereafter, in accordance
with Article 7;

c) Calculations of emissions by sources and removals by sinks of
greenhouse gases for the purposes of subparagraph (b) above should
take into account the best available scientific knowledge, including of
the effective capacity of sinks and the respective contributions of such
gases to climate change. The Conference of the Parties shall consider
and agree on methodologies for these calculations at its first session
and review them regularly thereafter;

d) The Conference of the Parties shall, at its first session, review the
adequacy of subparagraphs (a) and (b) above. Such review shall be
carried out in the light of the best available scientific information and
assessment on climate change and its impacts, as well as relevant
technical, social and economic information. Based on this review, the
Conference of the Parties shall take appropriate action, which may
include the adoption of amendments to the commitments in subpara-
graphs (a) and (b) above. The Conference of the Parties, at its first
session, shall also take decisions regarding criteria for joint implemen-
tation as indicated in subparagraph (a) above. A second review of
subparagraphs (a) and (b) shall take place not later than 31 December
1998, and thereafter at regular intervals determined by the Conference
of the Parties, until the objective of the Convention is met;

e) Each of these Parties shall:
(i) coordinate as appropriate with other such Parties, relevant

economic and administrative instruments developed to achieve
the objective of the Convention; and

(ii) identify and periodically review its own policies and practices
which encourage activities that lead to greater levels of anthro-
pogenic emissions of greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol than would otherwise occur;

f) the Conference of the Parties shall review, not later than 31
December 1998, available information with a view to taking decisions
regarding such amendments to the lists in annexes I and II as may be
appropriate, with the approval of the Party concerned;

g) Any Party not included in annex I may, in its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, or at any time
thereafter, notify the Depositary that it intends to be bound by
subparagraphs (a) and (b) above. The Depositary shall inform the
other signatories and Parties of any such notification.

3. The developed country Parties and other developed Parties
included in annex II shall provide new and additional financial
resources to meet the agreed full costs incurred by developing country
Parties in complying with their obligations under Article 12, para-



de serre non réglementés par le Protocole de Montréal. La Conférence
des Parties passera ces informations en revue, à sa première session
puis à intervalles périodiques, conformément à l'article 7;

c) II conviendra que le calcul, aux fins de l'alinéa b), des quantités
de gaz à effet de serre émises par les sources et absorbées par les puits
s'effectue sur la base des meilleures connaissance scientifiques dis-
ponibles, notamment en ce qui concerne la capacité effective des puits
et la contribution de chacun de ces gaz aux changements climatiques.
La Conférence des Parties examinera et adoptera les méthodes à
utiliser pour ce calcul à sa première session et les passera en revue à
intervalles réguliers par la suite;

d) La Conférence des Parties, à sa première session, examinera les
alinéas a) et b) pour voir s'ils sont adéquats. Elle le fera à la lumière des
données scientifiques et évaluations les plus sûres concernant les
changements climatiques et leur impact, ainsi que des données
techniques, sociales et économiques pertinentes. Sur la base de cet
examen, la Conférence des Parties prendra les mesures voulues, qui
pourront comporter l'adoption d'amendements aux engagements
visés aux alinéas a) et b). A sa première session, elle prendra également
des décisions au sujet des critères régissant une application conjointe,
comme indiqué à l'alinéa a). Elle procédera à un deuxième examen
des alinéas a) et b) au plus tard le 31 décembre 1998, puis à des
intervalles réguliers dont elle décidera, jusqu'à ce que l'objectif de la
Convention ait été atteint;

e) Chacune de ces parties :
(i) Coordonne selon les besoins avec les autres Parties visées les

instruments économiques et administratifs appropriés élaborés
aux fins de l'objectif de la Convention ;

(ii) Recense et examine périodiquement celles de ses politiques et
pratiques qui encouragent des activités ajoutant aux émissions
anthropiques de gaz à effet de serre non réglementés par le
Protocole de Montréal ;

0 La Conférence des Parties passera en revue, le 31 décembre 1998
au plus tard, les informations disponibles afin de statuer sur les
modifications qu'il y aurait lieu d'apporter aux listes figurant aux
annexes I et II, avec l'accord de la Partie intéressée;

g) Toute Partie ne figurant pas à l'annexe I pourra, dans son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhé-
sion, ou à tout moment par la suite, notifier au Dépositaire son
intention d'être liée par les dispositions des alinéas a) et b). Le
Dépositaire informera les autres signataires et Parties de toute
notification en ce sens.

3. Les Pays déveloopés Parties et les autres Parties développées
figurant à l'annexe II fournissent des ressources financières nouvelles
et additionnelles pour couvrir la totalité des coûts convenus encourus
par les pays en développement Parties du fait de l'exécution de leurs



graph 1. They shall also provide such financial resources, including
for the transfer of technology, needed by the developing country
Parties to meet the agreed full incremental costs of implementing
measures that are covered by paragraph 1 of this Article and that are
agreed between a developing country Party and the international
entity or entities referred to in Article 11, in accordance with that
Article. The implementation of these commitments shall take into
account the need for adequacy and predictability in the flow of funds
and the importance of appropriate burden sharing among the de-
veloped country Parties.

4. The developed country Parties and other developed Parties
included in annex II shall also assist the developing country Parties
that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate
change in meeting costs of adaptation to those adverse effects.

5. The developed country Parties and other developed Parties
included in annex II shall take all practicable steps to promote,
facilitate and finance, as appropriate, the transfer of, or access to,
environmentally sound technologies and know-how to other Parties,
particularly developing country Parties, to enable them to implement
the provisions of the Convention. In this process, the developed
country Parties shall support the development and enhancement of
endogenous capacities and technologies of developing country Par-
ties. Other Parties and organizations in a position to do so may also
assist in facilitating the transfer of such technologies.

6. In the implementation of their commitments under paragraph 2
above, a certain degree of flexibility shall be allowed by the Con-
ference of the Parties to the Parties included in annex I undergoing the
process of transition to a market economy, in order to enhance the
ability of these Parties to address climate change, including with
regard to the historical level of anthropogenic emissions of green-
house gases not controlled by the Montreal Protocol chosen as a
reference.

7. The extent to which developing country Parties will effectively
implement their commitments under the Convention will depend on
the effective implementation by developed country Parties of their
commitments under the Convention related to financial resources and
transfer of technology and will take fully into account that economic
and social development and poverty eradication are the first and
overriding priorities of the developing country Parties.

8. In the implementation of the commitments in this Article, the



obligations découlant de l'article 12, paragraphe 1. Ils fournissent
également les ressources financières nécessaires aux pays en dévelop-
pement Parties, notamment aux fins de transferts de technologie, pour
couvrir la totalité des coûts supplémentaires convenus entraînes par
l'application des mesures visées au paragraphe 1 du présent article et
sur lesquels un pays en développement Partie se sera entendu avec
l'entité ou les entités internationales visées à l'article 11, conformé-
ment audit article. L'exécution de ces engagements tient compte du
fait que les apports de fonds doivent être adéquats et prévisibles, ainsi
que de l'importance d'un partage approprié de la charge entre les pays
développés Parties.

4. Les pays développés Parties et les autres Parties développées
figurant à l'annexe II aident également les pays en développement
Parties particulièrement vulnérables aux effets néfastes des change-
ments climatiques à faire face au coût de leur adaptation auxdits
effets.

5. Les pays développés Parties et les autres Parties développées
figurant à l'annexe II prennent toutes les mesures possibles en vue
d'encourager, de faciliter et de financer, selon les besoins, le transfert
ou l'accès de technologies et de savoir-faire écologiquement ration-
nels aux autres Parties, et plus particulièrement à celles d'entre elles,
qui sont des pays en développement, afin de leur permettre d'ap-
pliquer les dispositions de la Convention. Dans ce processus, les pays
développés Parties soutiennent le développement et le renforcement
des capacités et technologies propres aux pays en développement
Parties. Les autres Parties et organisations en mesure de la faire
peuvent également aider à faciliter le transfert de ces technologies.

6. La Conférence des Parties accorde aux Parties figurant à l'an-
nexe I qui sont en transition vers une économie de marché, pour les
mettre mieux à même de faire face aux changements climatiques, une
certaine latitude dans l'exécution de leurs engagements au titre du
paragraphe 2, notamment en ce qui concerne le niveau historique, qui
sera choisi comme référence, des émissions anthropiques de gaz à effet
de serre non réglementés par la Protocole de Montréal.

7. La mesure dans laquelle les pays en développement Parties
s'acquitteront effectivement de leurs engagements au titre de la
Convention dépendra de l'exécution efficace pour les pays dévelop-
pés Parties de leurs propres engagements en ce qui concerne les
ressources financières et le transfert de technologie et tiendra pleine-
ment compte du fait que le développement économique et social et
l'éradication de la pauvreté sont les priorités premières et essentielles
des pays en développement Parties.

8. Aux fins de l'exécution des engagements énoncés dans le présent



Parties shall give full consideration to what actions are necessary
under the Convention, including actions related to funding, insurance
and the transfer of technology, to meet the specific needs and concerns
of developing country Parties arising from the adverse effects of
climate change and/or the impact of the implementation of response
measures, especially on:

a) Small island countries;
b) Countries with low-lying coastal areas;
c) Countries with arid and semi-arid areas, forested areas and

areas liable to forest decay;
d) Countries with areas prone to natural disasters;
e) Countries with areas liable to drought and desertification;

f) Countries with areas of high urban atmospheric pollution;

g) Countries with areas with fragile ecosystems, including moun-
tainous ecosystems;

h) Countries whose economies are highly dependent on income
generated from the production, processing and export, and/or on
consumption of fossil fuels and associated energy-intensive products;
and

i) Land-locked and transit countries.
Further, the Conference of the Parties may take actions, as appro-

priate, with respect to this paragraph.

9. The Parties shall take full account of the specific needs and
special situations of the least developed countries in their actions with
regard to funding and transfer of technology.

10. The Parties shall, in accordance with Article 10, take into
consideration in the implementation of the commitments of the
Convention the situation of Parties, particularly developing country
Parties, with economies that are vulnerable to the adverse effects of the
implementation of measures to respond to climate change. This
applies notably to Parties with economies that are highly dependent
on income generated from the production, processing and export,
and/or consumption of fossil fuel and associated energy-intensive
products and/or the use of fossil fuels for which such Parties have
serious difficulties in switching to alternatives.

Article 5

Research and systematic observation

In carrying out their commitments under Article 4, paragraph 1 (g),
the Parties shall:



article, les Parties étudient les mesures - concernant notamment le
financiement, l'assurance et le transfert de technologie - qui doivent
être prises dans le cadre de la Convention pour répondre aux besoins
et préoccupations spécifiques de pays en développement Parties face
aux effets néfastes des changements climatiques et à l'impact des
mesures de riposte, notamment dans les pays suivants:

a) Les petits pays insulaires ;
b) Les pays ayant des zones côtières de faible élévation ;
c) Les pays ayant des zones arides et semi-arides, des zones de

forêts et des zones sujettes au dépérissement des forêts;
d) Les pays ayant des zones sujettes à des catastrophes naturelles ;
e) Les pays ayant des zones sujettes à la sécheresse et à la

désertification;
f) Les pays ayant des zones de forte pollution de l'atmosphère

urbaine;
g) Les pays ayant des écosystèmes, notamment des écosystèmes

montagneux, fragiles;
h) Les pays dont l'économie est fortement tributaire soit des

revenus de la production, de la transformation et de l'exportation de
combustibles fossiles et de produits apparentés à forte intensité
énergétique, soit de la consommation desdits combustibles et pro-
duits;

i) Les pays sans littoral et les pays de transit.
La Conférence des Parties peut en outre prendre les mesures

voulues, selon qu'il conviendra, touchant la présent paragraphe.

9. Les Parties tiennent pleinement compte, dans leur action concer-
nant le financement et le transfert de technologie, des besoins
particuliers et de la situation spéciale des pays les moins avancés.

10. Dans l'exécution des engagements découlant de la Convention,
les Parties tiennent compte, conformément à l'article 10, de la
situation de celles d'entre elles, notamment les pays en développe-
ment, dont l'économie est vulnérable aux effets néfastes des mesures
de riposte aux changements climatiques. Tel est notamment le cas des
Parties dont l'économie est fortement tributaire soit des revenus de la
production, de la transformation et de l'exportation de combustibles
fossiles et de produits apparentés à forte intensité énergétique, soit de
la consommation desdits combustibles et produits, soit de l'utilisation
de combustibles fossiles qu'il est très difficile à ces Parties de
remplacer par des produits de substitution.

Article 5

Recherche et observation systématique

Lorsqu'elles s'acquittent de leurs engagements en vertu de l'article
4, paragraphe 1 g), les Parties:



a) Support and further develop, as appropriate, international and
intergovernmental programmes and networks or organizations aimed
at defining, conducting, assessing and financing research, data collec-
tion and systematic observation, taking into account the need to
minimize duplication of effort;

b) Support international and intergovernmental efforts to
strengthen systematic observation and national scientific and techni-
cal research capacities and capabilities, particularly in developing
countries, and to promote access to, and the exchange of, data and
analyses thereof obtained from areas beyond national jurisdiction;
and

c) Take into account the particular concerns and needs of devel-
oping countries and cooperate in improving their endogenous capa-
cities and capabilities to participate in the efforts referred to in
subparagraphs (a) and (b) above.

Article 6

Education, training and public awareness

In carrying out their commitments under Article 4, paragraph 1 (i),
the Parties shall:

a) Promote and facilitate at the national and, as appropriate,
subregional and regional levels, and in accordance with national laws
and regulations, and within their respective capacities:

(i) the development and implementation of educational and pub-
lic awareness programmes on climate change and its effects;

(ii) public access to information on climate change and its effects;

(iii) public participation in addressing climate change and its effects
and developing adequate responses; and

(iv) training of scientific, technical and managerial personnel.
b) Cooperate in and promote, at the international level, and, where

appropriate, using existing bodies:
(i) the development and exchange of educational and public

awareness material on climate change and its effects; and

(ii) the development and implementation of education and training
programmes, including the strengthening of national institu-
tions and the exchange or secondment of personnel to train
experts in this field, in particular for developing countries.



a) Soutiennent et, selon le cas, développent davantage les organi-
sations ou les programmes et réseaux internationaux et intergouver-
nementaux dont le but est de définir, réaliser, évaluer et financer des
travaux de recherche, de collecte de données et d'observation systé-
matique, en tenant compte delà nécessité de limiter le plus possible les
doubles emplois;

b) Soutiennent les efforts menés aux niveaux international et
intergouvernemental pour renforcer l'observation systématique et les
capacités et moyens nationaux de recherche scientigique et technique,
notamment dans les pays en développement, et pour encourager
l'accès aux données provenant de zones ne relevant pas de la
juridiction nationale et à leur analyse, ainsi que pour en promouvoir
l'échange;

c) Prennent en considération les préoccupations et les besoins
particuliers des pays en développement et coopèrent pour améliorer
leurs moyens et capacités endogènes de participation aux efforts visés
aux alinéas a) et b).

Article 6

Education, formation et sensibilisation du public

Lorsqu'elles s'acquittent de leurs engagements en vertu
de l'article 4, paragraphe 1 i), les Parties:

a) S'emploient à encourager et à faciliter aux niveaux national et,
le cas échéant, sous-régional et régional, conformément à leurs lois et
règlements et selon leurs capacités respectives :

(i) L'élaboration et l'application de programmes d'éducation et de
sensibilisation du public sur les changements climatiques et
leurs effets ;

(ii) L'accès public aux informations concernant les changements
climatiques et leurs effets ;

(iii) La participation publique à l'examen des changements cli-
matiques et de leurs effets et à la mise au point de mesures
appropriées pour y faire face ; et

(iv) La formation de peronnel scientifique, technique et de gestion ;
b) Soutiennent par leur coopération et encouragent au niveau

international, en recourant s'il y a lieu aux organismes existants:
(i) La mise au point et l'échange de matériel éducatif et de matériel

destiné à sensibiliser le public aux changements climatiques et à
leurs effets ; et

(ii) La mise au point et l'exécution de programmes d'éducation et
de formation, y compris par le renforcement des organismes
nationaux et par l'échange ou le détachement de personnel
chargé de former des experts en la matière, notamment pour les
pays en développement.



Article 7

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The Conference of the Parties, as the supreme body of this
Convention, shall keep under regular review the implementation of
the Convention and any related legal instruments that the Conference
of the Parties may adopt, and shall make, within its mandate, the
decsisions necessary to promote the effective implementation of the
Convention. To this end, it shall:

a) Periodically examine the obligations of the Parties and the
institutional arrangements under the Convention, in the light of the
objective of the Convention, the experience gained in its implementa-
tion and the evolution of scientific and technological knowledge;

b) Promote and facilitate the exchange of information on measures
adopted by the Parties to address climate change and its effects, taking
into account the differing circumstances, responsibilities and capa-
bilities of the Parties and their respective commitments under the
Convention;

c) Facilitate, at the request of two or more Parties, the coordination
of measures adopted by them to address climate change and its effects,
taking into account the differing circumstances, responsibilities and
capabilities of the Parties and their respective commitments under the
Convention;

d) Promote and guide, in accordance with the objective and
provisions of the Convention, the development and periodic refine-
ment of comparable methodologies, to be agreed on by the Con-
ference of the Parties, inter alia, for preparing inventories of green-
house gas emissions by sources and removals by sinks, and for
evaluating the effectiveness of measures to limit the emissions and
enhance the removals of these gases;

e) Assess, on the basis of all information made available to it in
accordance with provisions of the Convention, the implementation of
the Convention by the Parties, the overall effects of the measures taken
pursuant to the Convention, in particular environmental, economic
and social effects as well as their cumulative impacts and the extent to
which progress towards the objective of the Convention is being
achieved;

f) Consider and adopt regular reports on the implementation of
the Convention and ensure their publication;

g) Make recommendations on any matters necessary for the
implementation of the Convention;

h) Seek to mobilize financial resources in accordance with Article
4, paragraphs 3, 4 and 5, and Article 11;



Article 7

Conférence des Parties

1. Il est créé une Conférence des Parties.

2. En tant qu'organe suprême de la présente Convention, la
Conférence des Parties fait régulièrement le point de l'application de
la Convention et de tous autres instruments juridiques connexes
qu'elle pourrait adopter et prend, dans les limites de son mandat, les
décisions nécessaires pour favoriser l'application effective de la
Convention. A cet effet:

a) Elle examine périodiquement les obligations des Parties et les
arrangements institutionnels découlant de la Convention, en fonction
de l'objectif de la Convention, de l'expérience acquise lors de son
application et de l'évolution des connaissances scientifiques et tech-
niques;

b) Elle encourage et facilite l'échange d'informations sur les
mesures adoptées par les Parties pour faire face aux changements
climatiques et à leurs effets, en tenant compte de la diversité de
situations, de responsabilités et de moyens des Parties ainsi que de
leurs engagements respectifs au titre de la Convention;

c) Elle facilite, à la demande de deux Parties ou davantage, la
coordination des mesures adoptées par elles pour faire face aux
changements climatiques et à leurs effets, en tenant compte de la
diversité de situations, de responsabilités et de moyens des Parties
ainsi que de leurs engagements respectifs au titre de la Convention;

d) Elle encourage et dirige, conformément à l'objectif et aux
dispositions de la Convention, l'élaboration et le perfectionnement
périodique de méthodes comparables, dont conviendra la Conférence
des Parties, visant notamment à inventorier les émissions de gaz à effet
de serre par les sources et leur absorption par les puits, ainsi qu'à
évaluer l'efficacité des mesures prises pour limiter ces émissions et
renforcer l'absorption de ces gaz;

e) Elle évalue, sur la base de toutes les informations qui lui sont
communiquées conformément aux dispositions de la Convention,
l'application de la Convention par les Parties, les effets d'ensemble
des mesures prises en application de la Convention, notamment les
effets environnementaux, économiques et sociaux et leurs incidences
cumulées, et les progrès réalisés vers l'objectif de la Convention;

f) Elle examine et adopte des rapports périodiques sur l'applica-
tion de la Convention et en assure la publication;

g) Elle fait des recommandations sur toutes questions nécessaires à
l'application de la Convention;

h) Elle s'efforce de mobiliser des ressources financières conformé-
ment à l'article 4, paragraphes 3, 4 et 5, et à l'article 11 ;



i) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for
the implementation of the Convention;

j) Review reports submitted by its subsidiary bodies and provide
guidance to them;

k) Agree upon and adopt, by consensus, rules of procedure and
financial rules for itself and for any subsidiary bodies;

1) Seek and utilize, where appropriate, the services and cooper-
ation of, and information provided by, competent international
organizations and intergovernmental and non-governmental bodies;
and

m) Exercise such other functions as are required for the achieve-
ment of the objective of the Convention as well as all other functions
assigned to it under the Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first session, adopt its
own rules of procedure as well as those of the subsidiary bodies
established by the Convention, which shall include decision-making
procedures for matters not already covered by decision-making
procedures stipulated in the Convention. Such procedures may
include specified majorities required for the adoption of particular
decisions.

4. The first session of the Conference of the Parties shall be
convened by the interim secretariat referred to in Article 21 and shall
take place not later than one year after the date of entry into force of
the Convention. Thereafter, ordinary sessions of the Conference of
the Parties shall be held every year unless otherwise decided by the
Conference of the Parties.

5. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties shall be
held at such other times as may be deemed necessary by the
Conference, or at the written request of any Party, provided that,
within six months of the request being communicated to the Parties by
the secretariat, it is supported by at least one-third of the Parties.

6. The United Nations, its specialized agencies and the Interna-
tional Atomic Energy Agency, as well as any State member thereof or
observers thereto not Party to the Convention, may be represented at
sessions of the Conference of the Parties as observers. Any body or
agency, whether national or international, governmental or non-gov-
ernmental, which is qualified in matters covered by the Convention,
and which has informed the secretariat of its wish to be represented at
a session of the Conference of the Parties as an observer, may be so
admitted unless at least one-third of the Parties present object. The
admission and participation of observers shall be subject to the rules
of procedure adopted by the Conference of the Parties.



i) Elle créé les organes subsidiaires jugés nécessaires à l'applica-
tion de la Convention;

j) Elle examine les rapports de ces organes, à qui elle donne des
directives;

k) Elle arrête et adopte, par consensus, des règlements intérieurs et
des règles de gestion financière pour elle-même et pour tous organes
subsidiaires;

1) Le cas échéant, elle sollicite et utilise les services et le concours
des organisations internationales et des organismes intergouver-
nementaux et non gouvernementaux compétents, ainsi que les infor-
mations qu'ils fournissent;

m) Elle exerce les autres fonctions nécessaires pour atteindre
l'objectif de la Convention, ainsi que toutes les autres fonctions qui lui
sont conférées par la Convention.

3. La Conférence des Parties adopte, à sa première session, son
propre règlement intérieur et ceux des organes subsidiares créés en
application de la Convention; lesdits règlements comprennent la
procédure de prise de décisions applicable aux questions pour
lesquelles la Convention ne prévoit pas déjà de procédure à cet égard.
Cette procédure peut préciser la majorité requise pour l'adoption de
telle ou telle décision.

4. La première session de la Conférence des Parties sera convoquée
par le secrétariat provisoire visé à l'article 21, et se tiendra un an au
plus tard après l'entrée en vigueur de la Convention. Par la suite, la
Conférence des Parties, à moins qu'elle n'en décide autrement, tient
des sessions ordinaires une fois par an.

5. La Conférence des Parties tient des sessions extraordinaires à
tout autre moment qu'elle juge nécessaire, ou si une Partie en fait la
demande par écrit, à condition que cette demande soit appuyée par un
tiers au moins des Parties, dans les six mois qui suivent sa communica-
tion aux Parties par le secrétariat.

6. L'Organisation des Nations Unies, les institutions spécialisées
des Nations Unies et l'Agence internationale de l'énergie atomique
ainsi que tous Etats membres d'une de ces organisations ou observa-
teurs auprès d'une de ces organisations qui ne sont pas Parties à la
Convention peuvent être représentés aux sessions de la Conférence
des Parties en tant qu'observateurs. Tout organe ou organisme
national ou international, gouvernemental ou non gouvernemental
compétent dans les domaines visés par la Convention, qui a fait savoir
au secrétariat qu'il souhaite être représenté à une session de la
Conférence des Parties en qualité d'observateur, peut y être admis en
cette qualité à moins qu'un tiers au moins des Parties présentes n'y
fassent objection. L'admission et la participation d'observateurs sont
régies par le règlement intérieur adopté par la Conférence des Parties.



Article 8

Secretariat

1. A secretariat is hereby established.

2. The functions of the secretariat shall be:
a) To make arrangements for sessions of the Conference of the

Parties and its subsidiary bodies established under the Convention
and to provide them with services as required;

b) To compile and transmit reports submitted to it;
c) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing

country Parties, on request, in the compilation and communication of
information required in accordance with the provisions of the Con-
vention;

d) To prepare reports on its activities and present them to the
Conference of the Parties;

e) To ensure the necessary coordination with the secretariats of
other relevant international bodies;

f) To enter, under the overall guidance of the Conference of the
Parties, into such administrative and contractual arrangements as may
be required for the effective discharge of its functions; and

g) To perform the other secretariat functions specified in the
Convention and in any of its protocols and such other functions as
may be determined by the Conference of the Parties.

3. The Conference of the Parties, at its first session, shall designate
a permanent secretariat and make arrangements for its functioning.

Article 9

Subsidiary body for scientific and technological advice

1. A subsidiary body for scientific and technological advice is
hereby established to provide the Conference of the Parties and, as
appropriate, its other subsidiary bodies with timely information and
advice on scientific and technological matters relating to the Conven-
tion. This body shall be open to participation by all Parties and shall
be multidisciplinary. It shall comprise government representatives
competent in the relevant field of expertise. It shall report regularly to
the Conference of the Parties on all aspects of its work.

2. Under the guidance of the Conference of the Parties, and
drawing upon existing competent international bodies, this body
shall:



Article 8

Secrétariat

1. Il est créé un secrétariat.

2. Les fonctions du secrétariat sont les suivantes:
a) Organiser les sessions de la Conférence des Parties et des

organes subsidiaires de la Conférence créés en vertu de la Convention
et leur fournir les services voulus ;

b) Compiler et diffuser les rapports qu'il reçoit ;
c) Sur demande, aider les Parties, et en particulier, parmi elles, les

pays en développement, à compiler et diffuser les informations
requises par la Convention;

d) Etablir des rapports sur ses activités et les soumettre à la
Conférence des Parties;

e) Assurer la coordination nécessaire avec les secrétariats des
autres organes internationaux compétents;

f) Prendre, sous la supervision de la Conférence des Parties, les
dispositions administratives et contractuelles que peut requérir
l'accomplissement efficace de ses fonctions; et

g) Exercer les autres fonctions de secrétariat qui lui sont dévolues
par la Convention ou par l'un quelconque de ses protocoles, et toutes
autres, fonctions que la Conférence des Parties peut lui assigner.

3. A sa première session, la Conférence des Parties désignera un
secrétariat permanent et prendra les dispositions voulues pour son
fonctionnement.

Article 9

Organe subsidiaire de conseil scientifique et technologique

1. Il est créé un organe subsidiaire de conseil scientifique et
technologique, chargé de fournir en temps opportun à la Conférence
des Parties et, le cas échéant, à ses autres organes subsidiaires des
renseignements et des avis sur les aspects scientifiques et techno-
logiques de la Convention. Cet organe, ouvert à la participation de
toutes les Parties, est multidiciplinaire. Il est composé de représen-
tants des gouvernements faisant autorité dans leur domaine de
compétence. Il rend régulièrement compte de tous les aspects de ses
travaux à la Conférence des Parties.

2. L'organe, agissant sous l'autorité de la Conférence des Parties et
s'appuyant sur les travaux des organes internationaux compétents, a
pour fonctions:



a) Provide assessments of the state of scientific knowledge relating
to climate change and its effects;

b) Prepare scientific assessments on the effects of measures taken in
the implementation of the Convention;

c) Identify innovative, efficient and state-of-the-art technologies
and know-how and advise on the ways and means of promoting
development and/or transferring such technologies;

d) Provide advice on scientific programmes, international cooper-
ation in research and development related to climate change, as well
as on ways and means of supporting endogenous capacity-building in
developing countries; and

e) Respond to scientific, technological and methodological ques-
tions that the Conference of the Parties and its subsidiary bodies may
put to the body.

3. The functions and terms of reference of this body may be further
elaborated by the Conference of the Parties.

Article 10

Subsidiary body for implementation

1. A subsidiary body for implementation is hereby established to
assist the Conference of" the Parties in the assessment and review of the
effective implementation of the Convention. This body shall be open
to participation by all Parties and comprise government representa-
tives who are experts on matters related to climate change. It shall
report regularly to the Conference of the Parties on all aspects of its
work.

2. Under the guidance of the Conference of the Parties, this body
shall:

a) Consider the information communicated in accordance with
Article 12, paragraph 1, to assess the overall aggregated effect of the
steps taken by the Parties in the light of the latest scientific assessments
concerning climate change;

b) Consider the information communicated in accordance with
Article 12, paragraph 2, in order to assist the Conference of the Parties
in carrying out the reviews required by Article 4, paragraph 2 (d); and

c) Assist the Conference of the Parties, as appropriate, in the
preparation and implementation of its decisions.

Article 11

Financial mechanism

1. A mechanism for the provision of financial resources on a grant
or concessional basis, including for the transfer of technology, is



a) De faire le point des connaissances scientifiques sur les change-
ments climatiques et leurs effets;

b) De faire le point, sur le plan scientifique, des effets des mesures
prises en application de la Convention;

c) De recenser les technologies et savoir-faire de pointe, novateurs
et performants et d'indiquer les moyens d'en encourager le dévelop-
pement et d'en assurer le transfer;

d) De fournir des avis sur les programmes scientifiques, sur la
coopération internationale et la recherche-développement en matière
de changements climatiques et sur les moyens d'aider les pays en
développement à se doter d'une capacité propre ;

e) De répondre aux questions scientifiques, technologiques et
méthodologiques que la Conférence des Parties et ses organes
subsidiaires pourront lui poser.

3. Les fonctions et le mandat de l'organe pourront être précisées
plus avant par la Conférence des Parties.

Article 10

Organe subsidiaire de mise en oeuvre

1. Il est créé un organe subsidiaire de mise en oeuvre, chargé
d'aider la Conférence des Parties à l'application et le suivi de la
Convention. Cet organe, ouvert à la participation de toutes les Parties,
est composé de représentants des gouvernements, experts dans le
domaine des changements climatiques. II rend régulièrement compte
de tous les aspects de ses travaux à la Conférence des Parties.

2. L'organe, agissant sous l'autorité de la Conférence des Parties, a
pour fonctions :

a) D'examiner les informations communiquées conformément à
l'article 12, paragraphe 1, pour évaluer l'effet global conjugué des
mesures prises par les Parties à la lumière des évaluations scientifiques
les plus récentes des changements climatiques ;

b) D'examiner les informations communiquées conformément à
l'article 12, paragraphe 2, pour aider la Conférence des Parties à
effectuer les examens prévus à l'article 4, paragraphe 2 d) ;

c) D'aider la Conférence des Parties, selon les besoins, à préparer
et exécuter ses décisions.

Article 11

Mécanisme financier

1. La mécanisme chargé de fournir des ressources financières sous
forme de dons ou à des conditions de faveur, notamment pour le



hereby defined. It shall function under the guidance of and be
accountable to the Conference of the Parties, which shall decide on its
policies, programma priorities and eligibility criteria related to this
Convention. Its operation shall be entrusted to one or more existing
international entities.

2. The financial mechanism shall have an equitable and balanced
representation of all Parties within a transparent system of govern-
ance.

3. The Conference of the Parties and the entity or entities entrusted
with the operation of the financial mechanism shall agree upon
arrangements to give effect to the above paragraphs, which shall
include the following:

a) Modalities to ensure that the funded projects to address climate
change are in conformity with the policies, programme priorities and
eligibility criteria established by the Conference of the Parties;

b) Modalities by which a particular funding decision may be
reconsidered in light of these policies, programme priorities and
eligibility criteria;

c) Provision by the entity or entities of regular reports to the
Conference of the Parties on its funding operations, which is consist-
ent with the requirement for accountability set out in paragraph 1
above; and

d) determination in a predictable and identifiable manner of the
amount of funding necessary and available for the implementation of
this Convention and the conditions under which that amount shall be
periodically reviewed.

4. The Conference of the Parties shall make arrangements to
implement the above-mentioned provisions at its first session, review-
ing and taking into account the interim arrangements referred to in
Article 21, paragraph 3, and shall decide whether these interim
arrangements shall be maintained. Within four years thereafter, the
Conference of the Parties shall review the financial mechanism and
take appropriate measures.

5. The developed country Parties may also provide and developing
country Parties avail themselves of, financial resources related to the
implementation of the Convention through bilateral, regional and
other multilateral channels.

Article 12

Communication of information related to implementation

1. In accordance with Article 4, paragraph 1, each Party shall
communicate to the Conference of the Parties, through the secretariat,
the following elements of information;



transfert de technologie, est ici défini. Ce mécanisme relève de la
Conférence des Parties devant laquelle il est responsable et qui définit
ses politiques, les priorités de son programme et les critères d'agré-
ment liés à la Convention. Son fonctionnement est confié à une ou
plusieurs entités internationales existantes.

2. Le mécanisme financier est constitué sur la base d'une représen-
tation équitable et équilibrée de toutes les Parties, dans le cadre d'un
système de gestion transparent.

3. La Conférence des Parties et l'entité - ou les entités - chargées
d'assurer le fonctionnement du mécanisme financier conviennent des
arrangements voulus pour donner effet aux paragraphes qui pré-
cèdent, parmi lesquels devront figurer:

a) Des modalités destinées à assurer que les projects financés dans
le domaine des changements climatiques sont conformes aux po-
litiques, priorités de programme et critères d'agrément définis par la
Conférence des Parties ;

b) Les modalités selon lesquelles telle ou telle décision de finance-
ment pourra être revue à la lumière de ces politiques, priorités de
programme et critères ;

c) La présentation régulière par l'entité - ou les entités - à la
Conférence des Parties de rapports sur ses opérations de financement,
conformément au principe de sa responsabilité posé au paragraphe 1 ;

d) Le calcul sous une forme prévisible et identifiable du montant
des moyens financiers nécessaires et disponibles pour appliquer la
présente Convention et la façon dont ce montant sera périodiquement
revu.

4. A sa première session, la Conférence des Parties fera le néces-
saire pour donner effet aux dispositions ci-dessus, en examinant et
prenant en considération les dispositions provisoires visées à l'article
21, paragraphe 3, et elle décidera du maintien éventuel de ces
dispositions. Ensuite, et dans les quatre ans, elle fera le point du
fonctionnement du mécanisme et prendra les mesures appropriées.

5. Les pays développés Parties pourront également fournir, et les
pays en développement Parties pourront obtenir, des ressources

. financières par voie bilatérale, régionale ou multilatérale aux fins de
l'application de la Convention.

Article 12

Communication d'informations concernant l'application

1. Conformément à l'article 4, paragraphe 1, chacune des Parties
communique à la Conférence des Parties, par l'intermédiaire du
secétariat, les éléments d'information ci-après:



a) A national inventory of anthropogenic emissions by sources and
removals by sinks of all greenhouse gases not controlled by the
Montreal Protocol, to the extent its capacities permit, using com-
parable methodologies to be promoted and agreed upon by the
Conference of the Parties;

b) A general description of steps taken or envisaged by the Party to
implement the Convention; and

c) Any other information that the Party considers relevant to the
achievement of the objective of the Convention and suitable for
inclusion in its communication, including, if feasible, material rele-
vant for calculations of global emission trends.

2. Each developed country Party and each other Party included in
annex I shall incorporate in its communication the following elements
of information:

a) A detailed description of the policies and measures that it has
adopted to implement its commitment under Article 4, paragraphs 2
(a) and 2 (b); and

b) A specific estimate of the effects that the policies and measures
referred to in subparagraph (a) immediately above will have on
anthropogenic emissions by its sources and removals by its sinks of
greenhouse gases during the period referred to in Article 4, paragraph
2 (a).

3. In addition, each developed country Party and each other
developed Party included in annex II shall incorporate details of
measures taken in accordance with Article 4, paragraphs 3, 4 and 5.

4. Developing country Parties may, on a voluntary basis, propose
projects for financing, including specific technologies, materials,
equipment, techniques or practices that would be needed to imple-
ment such projects, along with, if possible, an estimate of all
incremental costs, of the reductions of emissions and increments of
removals of greenhouse gases, as well as an estimate of the consequent
benefits.

5. Each developed country Party and each other Party included in
annex I shall make its initial communication within six months of the
entry into force of the Convention for that Party. Each Party not so
listed shall make its initial communication within three years of the
entry into force of the Convention for that Party, or of the availability
of financial resources in accordance with Article 4, paragraph 3.
Parties that are least developed countries may make their initial
communication at their discretion. The frequency of subsequent
communications by all Parties shall be determined by the Conference
of the Parties, taking into account the differentiated timetable set by
this paragraph.



a) Un inventaire national des émissions anthropiques par ses
sources, et de l'absorption par ses puits, de tous les gaz à effet de serre
non réglementés par le Protocole de Montréal, dans la mesure où ses
moyens le lui permettent, en utilisant des méthodes comparables sur
lesquelles la Conférence des Parties s'entendra et dont elle encour-
agera l'utilisation;

b) Une description générale des mesures qu'elle prend ou envisage
de prendre pour appliquer la Convention;

c) Toute autre information que la Partie juge utile pour atteindre
l'objectif de la Convention et propre à figurer dans sa communication,
y compris, dans la mesure du possible, des données utiles à la
détermintation des tendances des émissions dans le monde.

2. Chacun des pays développés Parties et chacune des autres
Parties inscrites à l'annexe I fait figurer dans sa communication les
éléments d'information ci-après:

a) La description détaillée des politiques et mesures qu'ils ont
adoptées pour se conformer à l'engagement souscrit à l'article 4,
paragraphes 2 a) et 2 b);

b) L'estimation précise des effets que les politiques et mesures
visées à l'alinéa a) ci-dessus auront sur les émissions anthropiques de
gaz à effet de serre par leurs sources et l'absorption par leurs puits
pendant la période visée à l'article 4, paragraphe 2 a).

3. En outre, chacun des pays développés Parties et chacune des
autres Parties développées figurant à l'annexe II donnent le détail des
mesures prises conformément à l'article 4, paragraphes 3 à 5.

4. Il est loisible aux pays en développement Parties de proposer des
projets à financer en précisant les technologies, les matériaux,
l'équipement, les techniques ou les pratiques qu'il faudrait pour les
exécuter et en donnant si possible une estimation de tous les coûts
supplémentaires de ces projets, des progrès de la réduction des
émissions et de l'absorption des gaz à effet de serre ainsi qu'une
estimation des avantages que l'on peut en attendre.

5. Chacun des pays développés Parties et chacune des autres
Parties inscrites à l'annexe I présentera sa communication initiale
dans les six mois qui suivront l'entrée en vigueur de la Convention à
son égard. Chacune des Parties qui ne figurent pas sur cette liste
présentera sa communication initiale dans les trois ans de l'entrée en
vigueur de la Convention à son égard ou de la mise à disponibilité des
ressources financières conformément à l'article 4, paragraphe 3. Les
Parties qui sont au nombre des pays les moins avancés seront libres du
choix de la date de leur communication initiale. Par la suite, la
fréquence des communications de toutes les Parties sera fixée par la
Conférence des Parties, qui tiendra compte des différences
d'échéance indiquées dans le présent paragraphe.



6. Information communicated by Parties under this Article shall be
transmitted by the secretariat as soon as possible to the Conference of
the Parties and to any subsidiary bodies concerned. If necessary, the
procedures for the communication of information may be further
considered by the Conference of the Parties.

7. From its first session, the Conference of the Parties shall arrange
for the provision to developing country Parties of technical and
financial support, on request, in compiling and communicating
information under this Article, as well as in identifying the technical
and financial needs associated with proposed projects and response
measures under Article 4. Such support may be provided by other
Parties, by competent international organization and by the secreta-
riat, as appropriate.

8. Any group of Parties may, subject to guidelines adopted by the
Conference of the Parties, and to prior notification to the Conference
of the Parties, make a joint communication in fulfilment of their
obligations under this Article, provided that such a communication
includes information on the fulfilment by each of these Parties of its
individual obligations under the Convention.

9. Information received by the secretariat that is designated by a
Party as confidential, in accordance with criteria to be established by
the Conference of the Parties, shall be aggregated by the secretariat to
protect its confidentiality before being made available to any of the
bodies involved in the communication and review of information.

10. Subject to paragraph 9 above, and without prejudice to the
ability of any Party to make public its communication at any time, the
secretariat shall make communications by Parties under this Article
publicly available at the time they are submitted to the Conference of
the Parties.

Article 13

Resolution of questions regarding implementation

The Conference of the Parties shall, at its first session, consider the
establishment of a multilateral consultative process, available to
Parties on their request, for the resolution of questions regarding the
implementation of the Convention.

Article 14

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between any two or more Parties
concerning the interpretation or application of the Convention, the



6. Les informations communiquées par les Parties en application
du présent article seront transmises dans les meilleurs délais par le
secrétariat à la Conférence des Parties et aux organes subsidiaires
compétents. La Conférence des Parties révisera au besoin les procé-
dures de transmission des informations.

7. A partir de sa première session, la Conférence des Parties
prendra des dispositions pour assurer la fourniture aux pays en
développement Parties, sur leur demande, d'un concours technique et
financier qui les aide à réunir et à communiquer les informations
demandées dans le présent article et à recenser les moyens techniques
et financiers nécessaires à l'exécution des projets proposés et des
mesures de riposte prises au titre de l'article 4. Ce concours pourra être
fourni par d'autres Parties, par les organisations internationales
compétentes et par le secrétariat, selon qu'il conviendra.

8. Tout groupe de Parties peut, sous réserve de se conformer aux
directives de la Conférence des Parties et d'en aviser au préalable
celle-ci, s'acquitter des obligations énoncées dans le présent article en
présentant une communication conjointe, à condition d'y faire figurer
des informations sur la façon dont chacune de ces Parties s'est
acquittée des obligations que la Convention lui impose en propre.

9. Les informations reçues par le secrétariat et dont la Partie qui les
fournit aura indiqué qu'elles sont confidentielles, selon des critères
qu'établira la Conférence des Parties, seront compilées par le secréta-
riat de manière à préserver ce caractère avant d'être transmises à l'un
des organes appelés à les recevoir et à les examiner.

10. Sous réserve du paragraphe 9 et sans préjudice de la possibilité
pour toute Partie de rendre sa communication publique en tout temps,
les communications présentées par les Parties en application du
présent article sont mises par le secrétariat à la disposition du public
en même temps qu'elles sont soumises à la Conférence des Parties.

Article 13

Règlement des questions concernant l'application

La Conférence des Parties étudiera, à sa première session, la mise en
place d'un processus consultatif multilatéral, à la disposition des
Parties sur leur demande, pour le règlement des questions relatives à
l'application de la Convention.

Article 14

Règlement des différends

1. En cas de différend entre deux ou plus de deux Parties au sujet de
l'interprétation ou de l'application de la Convention, les Parties



Parties concerned shall seek a settlement of the dispute through
negotiation or any other peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the Conven-
tion, or at any time thereafter, a Party which is not a regional economic
integration organization may declare in a written instrument sub-
mitted to the Depositary that, in respect of any dispute concerning the
interpretation or application of the Convention, it recognizes as
compulsory ipso facto and without special agreement, in relation to
any Party accepting the same obligation:

a) Submission of the dispute to the International Court of Justice,
and/or

b) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the
Conference of the Parties as soon as practicable, in an annex on
arbitration.

A Party which is a regional economic integration organization may
make a declaration with like effect in relation to arbitration in
accordance with the procedures referred to in subparagraph (b)
above.

3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain in
force until it expires in accordance with its terms or until three months
after written notice of its revocation has been deposited with the
Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation or the expiry of a
declaration shall not in any way affect proceedings pending before the
International Court of Justice or the arbitral tribunal, unless the
parties to the dispute otherwise agree.

5. Subject to the operation of paragraph 2 above, if after twelve
months following notification by one Party to another that a dispute
exists between them, the Parties concerned have not been able to settle
their dispute through the means mentioned in paragraph 1 above, the
dispute shall be submitted, at the request of any of the parties to the
dispute, to conciliation.

6. A conciliation commission shall be created upon the request of
one of the parties to the dispute. The commission shall be composed of
an equal number of members appointed by each party concerned and
a chairman chosen jointly by the members appointed by each party.
The commission shall render a recommendatory award, which the
parties shall consider in good faith.

7. Additional procedures relating to conciliation shall be adopted
by the Conference of the Parties, as soon as practicable, in an annex on
conciliation.



concernées s'efforcent de la régler par voie de négociation ou par tout
autre moyen pacifique de leur choix.

2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve la Convention ou y
adhère, ou à tout moment par la suite, une Partie qui n'est pas une
organisation régionale d'intégration économique peut déclarer dans
un instrument écrit soumis au Dépositaire que pour ce qui est de tout
différend lié à l'interprétation ou à l'application de la Convention, elle
reconnaît comme obligatoire de plein droit et sans convention
spéciale, à l'égard de toute Partie acceptant la même obligation:

a) La soumission du différend à la Cour internationale de Justice ;

b) L'arbitrage conformément à la procédure qu'adoptera dès que
possible la Conférence des Parties dans une annexe consacrée à
l'arbitrage.

Une Partie qui est une organisation régionale d'intégration éco-
nomique peut faire en matière d'arbitrage une déclaration allant dans
le même sens, conformément à la procédure visée à l'alinéa b).

3. La déclaration faite en application du paragraphe 2 reste en
vigueur jusqu'à ce qu'elle expire conformément à ses termes ou
jusqu'à l'expiration d'un délai de trois mois à compter de la date à
laquelle notification écrite de la révocation de cette déclaration aura
été déposée auprès du Dépositaire.

4. Le dépôt d'une nouvelle déclaration, la notification de la
révocation d'une déclaration ou l'expiration d'une déclaration
n'affecte en rien une procédure engagée devant la Cour internationale
de Justice ou le tribunal arbitral, à moins que les parties au différend
n'en conviennent autrement.

5. Sous réserve du paragraphe 2, si, à l'expiration d'un délai de 12
mois à compter de la date à laquelle une Partie a notifié à une autre
Partie l'existence d'un différend entre elles, les Parties concernées ne
sont pas parvenues à régler leur différend en utilisant les moyens
décrits au paragraphe 1, le différend, à la demande de l'une quelcon-
que des parties au différend, est soumis à conciliation.

6. Une commission de conciliation est créée à la demande de l'une
des parties au différend. La Commission est composée de membres
désignés, en nombre égal, par chaque partie concernée et d'un
président choisi conjointement par les membres désignés par les
parties. La Commission présente une recommandation, que les
parties examinent de bonne foi.

7. La Conférence des Parties adoptera, dès que possible, une
procédure complémentaire de conciliation dans une annexe consa-
crée à la conciliation.



8. The provisions of this Article shall apply to any related legal
instrument which the Conference of the Parties may adopt, unless the
instrument provides otherwise.

Article 15

Amendments to the Convention

1. Any Party may propose amendments to the Convention.

2. Amendments to the Convention shall be adopted at an ordinary
session of the Conference of the Parties. The text of any proposed
amendment to the Convention shall be communicated to the Parties
by the secretariat at least six months before the meeting at which it is
proposed for adoption. The secretariat shall also communicate
proposed amendments to the signatories to the Convention and, for
information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any
proposed amendment to the Convention by consensus. If all efforts at
consensus have been exhausted, and no agreement reached, the
amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths
majority vote of the Parties present and voting at the meeting. The
adopted amendment shall be communicated by the secetariat to the
Depositary, who shall circulate it to all Parties for their acceptance.

4. Instruments of acceptance in respect of an amendment shall be
deposited with the depositary. An amendment adopted in accordance
with paragraph 3 above shall enter into force for those Parties having
accepted it on the ninetieth day after the date of receipt by the
Depositary of an instrument of acceptance by at least three-fourths of
the Parties to the Convention.

5. The amendment shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date on which that Party deposits with the
Depositary its instrument of acceptance of the said amendment.

6. For the purposes of this Article, "Parties present and voting"
means Parties present and casting an affirmative or negative vote.

Article 16

Adoption and amendment of annexes to the Convention

1. Annexes to the Convention shall form an integral part thereof
and, unless otherwise expressly provided, a reference to the Conven-
tion constitutes at the same time a reference to any annexes thereto.



8. Les dispositions du présent article s'appliquent à tout instrument
juridique connexe que la Conférence des Parties pourra adopter, à
moins que l'instrument n'en dispose autrement.

Article 15

Amendements à la Convention

1. Tout Partie peut proposer des amendements à la Convention.

2. Les amendements à la Convention sont adoptés à une session
ordinaire de la Conférence des Parties. Le texte de toute proposition
d'amendement à la Convention est communiqué aux Parties par le
secrétariat six mois au moins avant la réunion à laquelle il est proposé
pour adoption. Le secrétariat communique aussi les propositions
d'amendement aux signataires de la Convention et, pour information,
au Dépositaire.

3. Les Parties n'épargnent aucun effort pour parvenir à un accord
par consensus sur toute proposition d'amendement à la Convention.
Si tous les efforts dans ce sens demeurent vains et qu'aucun accord
n'intervienne, l'amendement est adopté en dernier recours par un vote
à la majorité des trois quarts des Parties présentes et votantes.
L'amendement adopté est communiqué par le secrétariat au Déposi-
taire, qui le transmet à toutes les Parties pour acceptation.

4. Les instruments d'acceptation des amendements sont déposés
auprès du Dépositaire. Tout amendement adopté conformément au
paragraphe 3 entre en vigueur à l'égard des Parties l'ayant accepté le
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de réception, par le Déposi-
taire, des instruments d'acceptation des trois quarts au moins des
Parties à la Convention.

5. L'amendement entre en vigueur à l'égard de toute autre Partie le
quatre-vingt-dixième jour qui suit la date du dépôt par cette Partie,
auprès du Dépositaire, de son instrument d'acceptation dudit amen-
dement.

6. Aux fins du présent article, l'expression «Parties présentes et
votantes» s'entend des Parties qui sont présentes et qui votent pour ou
contre.

Article 16

Adoption et amendement d'annexés de la Convention

1. Les annexes de la Convention font partie intégrante de celle-ci
et, sauf disposition contraire expresse, toute référence à la Convention
constitue également une référence à ses annexes. Sans préjudice des



Without prejudice to the provisions of Article 14, paragraphs 2 (b) and
7, such annexes shall be restricted to lists, forms and any other
material of a descriptive nature that is of a scientific, technical,
procedural or administrative character.

2. Annexes to the Convention shall be proposed and adopted in
accordance with the procedure set forth in Article 15, paragraphs 2,3,
and 4.

3. An annex that has been adopted in accordance with paragraph 2
above shall enter into force for all Parties to the Convention six
months after the date of the communication by the Depositary to such
Parties of the adoption of the annex, except for those Parties that have
notified the Depositary, in writing, within that period of their
non-acceptance of the annex. The annex shall enter into force for
Parties which withdraw their notification of non-acceptance on the
ninetieth day after the date on which withdrawal of such notification
has been received by the Depositary.

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to
annexes to the Convention shall be subject to the same procedure as
that for the proposal, adoption and entry into force of annexes to the
Convention in accordance with paragraphs 2 and 3 above.

5. If the adoption of an annex or an amendment to an annex
involves an amendment to the Convention, that annex or amendment
to an annex shall not enter into force until such time as the amendment
to the Convention enters into force.

Article 17

Protocols

1. The Conference of the Parties may, at any ordinary session,
adopt protocols to the Convention.

2. The text of any proposed protocol shall be communicated to the
Parties by the secretariat at least six months before such a session.

3. The requirements for the entry into force of any protocol shall be
established by that instrument.

4. Only Parties to the Convention may be Parties to a protocol.

5. Decisions under any protocol shall be taken only by the Parties
to the protocol concerned.



dispositions de l'article 14, paragraphes 2 b) et 7, les annexes se
limitent à des listes, formules et autres documents descriptifs de
caractère scientifique, technique, procédural ou administratif.

2. Les annexes de la Convention sont proposées et adoptées selon
la procédure décrite à l'article 15, paragraphes 2, 3 et 4.

3. Toute annexe adoptée en application du paragraphe 2 entre en
vigueur à l'égard de toutes les Parties à la Convention six mois après la
date à laquelle le Dépositaire leur en a notifié l'adoption, exception
faite des Parties qui, dans le même délai, notifient par écrit au
Dépositaire qu'elles n'acceptent pas l'annexe en question. A l'égard
des Parties qui retirent cette notification de non-acceptation, l'annexe
entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de
réception par le Dépositaire de la notification de ce retrait.

4. Pour la proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur d'amende-
ments à des annexes de la Convention, la procédure est la même que
pour la proposition, l'adoption et l'entrée en vigueur des annexes
elles-mêmes, conformément aux paragraphes 2 et 3.

5. Si l'adoption d'une annexe ou d'un amendement à une annexe
nécessite un amendement à la Convention, cette annexe ou cet
amendement n'entre en vigueur que lorsque l'amendement à la
Convention entre lui-même en vigueur.

Article 17

Protocoles

1. La Conférence des Parties peut, à l'une quelconque de ses
sessions ordinaires, adopter des protocoles à la Convention.

2. Le texte de tout protocole proposé est communiqué aux Parties
par le secrétariat six mois au moins avant la session.

3. Les règles régissant l'entrée en vigueur de tout protocole sont
définies par le protocole lui-même.

4. Seules les Parties à la Convention peuvent être Parties à un
protocole.

5. Seules les Parties à un protocole prennent des décisions en vertu
dudit protocole.



Article 18

Right to vote

1. Each Party to the Convention shall have one vote, except as
provided for in paragraph 2 below.

2. Regional economic integration organizations, in matters within
their competence, shall exercise their right to vote with a number of
votes equal to the number of their member States that are Parties to the
Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if
any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article 19

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Deposi-
tary of the Convention and of protocols adopted in accordance with
Article 17.

Article 20

Signature

This Convention shall be open for signature by States Members of
the United Nations or of any of its specialized agencies or that are
Parties to the Statute of the International Court of Justice and by
regional economic integration organizations at Rio de Janeiro, during
the United Nations Conference on Environment and Development,
and thereafter at United Nations Headquarters in New York from 20
June 1992 to 19 June 1993.

Article 21

Interim arrangements

1. The secretariat functions referred to in Article 8 will be carried
out on an interim basis by the secretariat established by the General
Assembly of the United Nations in its resolution 45/212 of 21
December 1990, until the completion of the first session of the
Conference of the Parties.

2. The head of the interim secretariat referred to in paragraph 1
above will cooperate closely with the Intergovernmental Panel on
Climate Change to ensure that the Panel can respond to the need for



Article 18

Droit de vote

1. Chaque Partie à la Convention dispose d'une voix, sous réserve
des dispositions du paragraphe 2 ci-après.

2. Dans les domaines de leur compétence, les organisations d'inté-
gration économique régionale disposent, pour exercer leur droit de
vote, d'un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats membres qui
sont Parties à la Convention. Ces organisations n'exercent pas leur
droit de vote si l'un quelconque de leurs Etats membres exerce le sien,
et inversement.

Article 19

Dépositaire

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est le
Dépositaire de la Convention et des protocoles adoptés conformé-
ment à l'article 17.

Article 20

Signature

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats
Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres d'une
institution spécialisée des Nations Unies ou parties au Statut de la
Cour internationale de Justice, ainsi que des organisations d'intégra-
tion économique régionale, à Rio de Janeiro, pendant la Conférence
des Nations Unies sur l'environnement et le développement, puis au
Siège de l'Organisation des Nations Unies, à New York, du 20 juin
1992 au 19 juin 1993.

Article 21

Dispositions transitoires

1. Jusqu'à la fin de la première session de la Conférence des Parties,
les fonctions de secrétariat visées à l'article 8 seront exercées provi-
soirement par le secrétariat créé par l'Assemblée générale des Nations
Unies dans sa résolution 45/212 du 21 décembre 1990.

2. Le chef du secrétariat provisoire visé au paragraphe 1 ci-dessus
collaborera étroitement avec le Groupe intergouvernemental d'ex-
perts pour l'étude du changement climatique, de manière que celui-ci



objective scientific and technical advice. Other relevant scientific
bodies could also be consulted.

3. The Global Environment Facility of the United Nations Devel-
opment Programme, the United Nations Environment Programme
and the International Bank for Reconstruction and Development
shall be the international entity entrusted with the operation of the
financial mechanism referred to in Article 11 on an interim basis. In
this connection, the Global Environment Facility should be appropri-
ately restructured and its membership made universal to enable it to
fulfil the requirements of Article 11.

Article 22

Ratification, acceptance, approval or accession

1. The Convention shall be subject to ratification, acceptance,
approval or accession by States and by regional economic integration
organizations. It shall be open for accession from the day after the date
on which the Convention is closed for signature. Instruments of
ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with
the Depositary.

2. Any regional economic intergration organization which
becomes a Party to the Convention without any of its member States
being a Party shall be bound by all the obligations under the
Convention. In the case of such organizations, one or more of whose
member States is a Party to the Convention, the organization and its
member States shall decide on their respective responsibilities for the
performance of their obligations under the Convention. In such cases,
the organization and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, regional economic integration organizations shall declare
the extent of their competence with respect to the matters governed by
the Convention. These organizations shall also inform the Depositary,
who shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in
the extent of their competence.

Article 23

Entry into force

1. The Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.



puisse répondre aux besoins d'avis scientifiques et techniques objec-
tifs. D'autres organes scientifiques compétents pourront aussi être
consultés.

3. Le Fonds pour l'environnement mondial du Programme des
Nations Unies pour le développement, du Programme des Nations
Unies pour l'environnement et de la Banque internationale pour la
reconstruction et le développement sera l'entité internationale char-
gée d'assurer à titre provisoire le fonctionnement du mécanisme
financier visé à l'article 11. Il conviendra, à cet égard, que le Fonds soit
réaménagé de la manière voulue et que la composition de ses membres
devienne universelle, pour qu'il puisse répondre aux exigences de
l'article 11.

Article 22

Ratification, acceptation, approbation où adhésion

1. La Convention est soumise à la ratification, à l'acceptation, à
l'approbation ou à l'adhésion des Etats et des organisations d'intégra-
tion économique régionale. Elle sera ouverte à l'adhésion dès le
lendemain du jour où elle cessera d'être ouverte à la signature. Les
instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhé-
sion sont déposés auprès du Dépositaire.

2. Toute organisation d'intégration économique régionale qui
devient Partie à la Convention sans qu'aucun de ses Etats members y
soit Partie est liée par toutes les obligations découlant de la Conven-
tion. Lorsqu'un ou plusieurs Etats membres d'une telle organisation
sont Parties à la Convention, cette organisation et ses Etats membres
conviennent de leurs responsabilités respectives dans l'exécution des
obligations que leur impose la Convention. En pareil cas, l'organisa-
tion et ses Etats membres ne sont pas habilités à exercer concurrem-
ment les droits découlant de la Convention.

3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhésion, les organisations d'intégration économique
régionale indiquent l'étendue de leur compétence à l'égard des
questions régies par la Convention. En outre, ces organisations
informent le Dépositaire, qui en informe à son tour les Parties, de
toute modification importante de l'étendue de leur compétence.

Article 23

Entrée en vigueur

1. La Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour
qui suivra la date du dépôt du cinquantième instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.



2. For each State or regional economic integration organization
that ratifies, accepts or approves the Convention or accedes thereto
after the deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by such State or regional
economic integration organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument
deposited by a regional economic integration organization shall not
be counted as additional to those deposited by States members of the
organization.

Article 24

Reservations

No reservations may be made to the Convention.

Article 25

Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which the
Convention has entered into force for a Party, that Party may
withdraw from the Convention by giving written notification to the
Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year
from the date of receipt by the Depositary of the notification of
withdrawal, or on such later date as may be specified in the notifica-
tion of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be con-
sidered as also having withdrawn from any protocol to which it is a
Party.

Article 26

Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
to that effect, have signed this Convention.

DONE at New York this ninth day of May one thousand nine
hundred and ninety-two.



2. A l'égard de chaque Etat ou organisation d'intégration éco-
nomique régionale qui ratifie, accepte ou approuve la Convention, ou
y adhère, après le dépôt du cinquantième instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la Convention entrera en
vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant la date du dépôt par cet
Etat ou cette organisation de son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhésion.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, l'instrument déposé par une
organisation d'intégration économique régionale n'est pas compté en
sus de ceux déposés par ses Etats membres.

Article 24

Réserves

Aucune réserve ne peut être faite à la présente Convention.

Article 25

Dénonciation

1. A l'expiration d'un délai de trois ans à compter de la date
d'entrée en vigueur de la Convention à l'égard d'une Partie, cette
Partie pourra la dénoncer par notification écrite donnée au Déposi-
taire.

2. Cette dénonciation prendra effect à l'expiration d'un délai d'un
an à compter de la date à laquelle le Dépositaire en aura reçu
notification, ou à toute date ultérieure spécifiée dans ladite notifica-
tion.

3. Toute Partie qui aura dénoncé la Convention sera réputée avoir
dénoncé également tout protocole auquel elle est Partie.

Article 26

Textes faisant foi

L'original de la présente Covnention, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT à New York le neuf mai mil neuf cent quatre-vingt-douze.



Het Verdrag is ondertekend voor de volgende Staten en Internatio-
nale organisaties:

Antigua en Barbuda
Australië
België
Brazilië
Finland
Israël
het Koninkrijk der Nederlanden
Liechtenstein
Nieuw-Zeeland
Noorwegen
Uruguay
IJsland
Bulgarije
Indonesië
Italië
Polen
Roemenië
Bahrein
Joegoslavië
Kazachstan
Nauru1)
Oostenrijk
Tuvalu
Zweden
Bangladesh
Denemarken
Ecuador
Egypte
Luxemburg
Soedan
Vanuatu
Bolivia
Ethiopië
India
Ivoorkust
Madagascar
Malawi
Mauritius
Rwanda
San Marino
Seychellen
Sri Lanka
Bhutan
Burundi

4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
4 juni 1992
5 juni 1992
5 juni 1992
5 juni 1992
5 juni 1992
5 juni 1992
8 juni 1992
8 juni 1992
8 juni 1992
8 juni 1992
8 juni 1992
8 juni 1992
8 juni 1992
9 juni 1992
9 juni 1992
9 juni 1992
9 juni 1992
9 juni 1992
9 juni 1992
9 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
10 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992



China
Comoren
de Democratische Volksrepubliek Ko-

rea
Jordanië
Kroatië
Lesotho
Letland
Litouwen
Monaco
Myanmar
Niger
Oekraïne
Oman
TrinidadenTobago
Vietnam
Witrusland
Zaïre
Zambia
Afghanistan
Argentinië
Azerbeidzjan
Bahamas
Barbados
Botswana
Burkina Faso
de Bondsrepubliek Duitsland
Canada
Cook-eilanden
Cyprus
Djibouti
de Dominicaanse Republiek
Estland
deFüipijnen
Gabon
Gambia
Ghana
Griekenland
Guinee
Guinee-Bissau
Jamaica
Jemen
Kaapverdië
Kenia
Kongo
Libanon
Liberia

11 juni 1992
11 juni 1992

11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
11 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992



deMaldiven
Malta
Marshall-eilanden
Mauritanië
Micronesië
Moldavië
Mongolië
Mozambique
Namibië
Nepal
Paraguay
Peru
Samoa
Sao Tomé en Principe
Sint Kitts Nevis
Swaziland
Thailand
Togo
Tsjaad
Tanzania
Venezuela
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

BrittanniëenNoord-Ierland
de Verenigde Staten van Amerika . . .
Zimbabwe
Zwitserland
Algerije
Armenië
Belize
Benin
de Centrafrikaanse Republiek
Chili
Colombia
Costa Rica
Cuba
EI Salvador
de Europese Economische Gemeen-

schap
Frankrijk
Guatemala
Guyana
Haïti
Honduras
Hongarije
Ierland
Japan
Kiribati

12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992

12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
12 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992

13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992



Marokko
Mexico
Nicaragua
Nigeria
Oeganda
Pakistan
Papua Nieuw-Guinea
Portugal
de Republiek Kora
de Russische Federatie
Senegal
Singapore
Slovenië
Solomon-eilanden
Spanje
Suriname
Tunesië
Angola
Kameroen
Iran
Mali
Fiji2)

13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
13 juni 1992
14 juni 1992
14 juni 1992
14 juni 1992
30 september 1992

9 oktober 1992

') Met de volgende verklaring:
"The Government of Nauru declares its understanding that signature of the
Convention shall in no way constitute a renunciation of any rights under
international law concerning state responsibility for the adverse effects of
climate change, and that no provisions in the Convention can be interpreted as
derogating from the principles of general international law.".

5) Met de volgende verklaring:
"The Government of Fiji declares its understanding that signature of the
Convention shall, in no way, constitute a renunciation of any rights under
international law concerning state responsibility for the adverse effects of
climate change, and that no provisions in the Convention can be interpreted as
derogating from the principles of general international law.".



Annex I

Australia
Austria
Belarus'1)
Belgium
Bulgariaa)
Canada
Czechoslovakia3)
Denmark
European Community
Estoniaa)
Finland
France
Germany
Greece
Hungarya)
Iceland
Ireland
Italy
Japan
Latvia")
Lithuania"1)
Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Poland")
Portugal
Romania")
Russian Federation51)
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
Ukrainea)
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
United States of America

a) Countries that are undergoing the process of transition to a market
economy.



Annexe I

Allemagne
Australie
Autriche
Bélarus3)
Belgique
Bulgariea)
Canada
Communauté européenne
Danemark
Espagne
Estonie3)
Etats-Unis d'Amérique
Fédération de Russiea)
Finlande
France
Grèce
Hongrie3)
Irlande
Islande
Italie
Japon
Lettoniea)
Lituanie11)
Luxembourg
Norvège
Nouvelle-Zélande
Pays-Bas
Pologne3)
Portugal
Roumanie3)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'irlande du Nord
Suède
Suisse
Tchécoslovaquie3)
Turquie
Ukrainea)

a) Pays en transition vers une économie de marché.
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Australia
Austria
Belgium
Canada
Denmark
European Community
Finland
France
Germany
Greece
Iceland
Ireland
Italy
Japan
Luxembourg
Netherlands
New Zealand
Norway
Portugal
Spain
Sweden
Switzerland
Turkey
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
United States of America
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Allemagne
Australie
Autriche
Belgique
Canada
Communauté européenne
Danemark
Espagne
Etats-Unis d'Amérique
Finlande
France
Grèce
Irlande
Islande
Italie
Japon
Luxembourg
Norvège
Nouvelle-Zélande
Pays-Bas
Portugal
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
Suède
Suisse
Turquie



C. VERTALING

Raamverdrag van de Verenigde Naties inzake klimaatverandering

De Partijen bij dit Verdrag,

Beseffende dat veranderingen in het klimaat op aarde en de
nadelige gevolgen daarvan een gemeenschappelijke zorg voor de
mensheid vormen,

Bezorgd over het feit dat door menselijke activiteiten de concentra-
ties van broeikasgassen in de atmosfeer aanzienlijk zijn toegenomen,
dat deze toeneming het natuurlijke broeikaseffect vergroot, en dat dit
gemiddeld zal leiden tot een extra opwarming van het aardoppervlak
en de atmosfeer, hetgeen schadelijke invloed kan hebben op natuurlij-
ke ecosystemen en de mens,

Vaststellende dat het grootste deel van de emissies van broeikasgas-
sen over de gehele wereld, zowel in het verleden als in het heden,
afkomstig is uit ontwikkelde landen, dat in ontwikkelingslanden de
emissies per hoofd van de bevolking nog betrekkelijk gering zijn en dat
het deel van de totale emissies dat afkomstig is uit ontwikkelingslan-
den zal toenemen naarmate wordt voorzien in hun behoeften van
sociale aard en op het gebied van de ontwikkeling,

Zich bewust van de rol en het belang van putten en reservoirs van
broeikasgassen in ecosystemen op land en in zee,

Vaststellende dat er veel onzekerheden bestaan in voorspellingen
van klimaatverandering, met name met betrekking tot het verloop, de
omvang en de regionale patronen daarvan,

Beseffende dat de mondiale aard van klimaatverandering de
breedst mogelijke samenwerking tussen alle landen vergt, alsmede
hun deelneming in een doeltreffend en passend internationaal optre-
den, in overeenstemming met hun gezamenlijke, doch verschillende,
verantwoordelijkheden en onderscheiden mogelijkheden en hun so-
ciale en economische omstandigheden,

Herinnerende aan de desbetreffende bepalingen van de Verklaring
van de Conferentie van de Verenigde Naties inzake het Leefmilieu,
aangenomen te Stockholm op 16 juni 1972,

Voorts eraan herinnerende dat Staten, in overeenstemming met het
Handvest van de Verenigde Naties en de beginselen van internatio-
naal recht, het soevereine recht hebben hun eigen hulpbronnen te
exploiteren overeenkomstig hun eigen milieu- en ontwikkelingsbe-
leid, alsook de verantwoordelijkheid erop toe te zien dat activiteiten
die binnen hun rechtsmacht of onder hun toezicht vallen, geen schade
aanrichten aan het milieu van andere Staten of van gebieden die onder
geen enkele nationale rechtsmacht vallen,



Opnieuw bevestigende het beginsel van de soevereiniteit van Staten
in de internationale samenwerking om klimaatverandering tegen te
gaan,

Erkennende dat Staten doeltreffende milieuwetgeving moeten aan-
nemen, dat milieunormen en doelstellingen en prioriteiten voor
milieubeheer een weerspiegeling moeten zijn van de milieu- en
ontwikkelingscontext waarop zij van toepassing zijn, en dat normen
die door sommige landen worden gehanteerd, ongepast kunnen zijn
en te hoge economische en sociale kosten kunnen inhouden voor
andere landen, in het bijzonder ontwikkelingslanden,

Herinnerende aan de bepalingen van resolutie 44/228 van de
Algemene Vergadering van 22 december 1989 inzake de Conferentie
van de Verenigde Naties inzake milieu en ontwikkeling, en resoluties
43/53 van 6 december 1988,44/207 van 22 december 1989,45/212 van
21 december 1990 en 46/169 van 19 december 1991 inzake de
bescherming van het wereldklimaat ten behoeve van huidige en
toekomstige generaties,

Tevens herinnerende aan de bepalingen van resolutie 44/206 van de
Algemene Vergadering van 22 december 1989 inzake de mogelijke
nadelige gevolgen van zeespiegelstijging voor eilanden en kustgebie-
den, met name laaggelegen kustgebieden, en de desbetreffende
bepalingen van resolutie 44/172 van de Algemene Vergadering van 19
december 1989 inzake de uitvoering van het Actieplan ter bestrijding
van de woestijnvorming,

Voorts herinnerende aan het Verdrag van Wenen ter bescherming
van de ozonlaag van 1985 en het Protocol van Montreal betreffende
stoffen die de ozonlaag afbreken van 1987, zoals aangepast en
gewijzigd op 29 juni 1990,

Wijzende op de Verklaring van de Ministers van de Tweede
Wereldklimaatconferentie, aangenomen op 7 november 1990,
Zich bewust van het waardevolle analytische werk dat door veel
Staten wordt verricht op het gebied van klimaatverandering en van de
belangrijke bijdragen van de Wereld Meteorologische Organisatie,
het Milieuprogramma van de Verenigde Naties en andere organen,
organisaties en instellingen der Verenigde Naties, alsmede andere
internationale en intergouvernementele organisaties, aan de uitwisse-
ling van resultaten van wetenschappelijk onderzoek en de coördinatie
van onderzoek,

Erkennende dat de stappen die nodig zijn om klimaatverandering te
begrijpen en tegen te gaan, in ecologisch, sociaal en economisch
opzicht het meest doeltreffend zijn indien zij zijn gebaseerd op
relevante wetenschappelijke, technische en economische overwegin-
gen en voortdurend worden geëvalueerd in het licht van nieuwe
bevindingen op deze gebieden,



Erkennende dat verschillende maatregelen tegen klimaatverande-
ring op zichzelf economisch verantwoord kunnen zijn en tevens
kunnen bijdragen tot het oplossen van andere milieuproblemen,

Tevens erkennende de noodzaak dat de ontwikkelde landen onmid-
dellijk actie ondernemen, op flexibele wijze op basis van duidelijke
prioriteiten, als eerste stap in de richting van een veelomvattend
optreden op mondiaal, nationaal en, indien van toepassing, regionaal
niveau, dat betrekking heeft op alle broeikasgassen, daarbij hun
relatieve bijdrage aan de versterking van het broeikaseffect in aanmer-
king nemend,

Voorts erkennende dat laaggelegen landen en andere kleine eiland-
staten, landen met laaggelegen kustgebieden, aride en semi-aride
gebieden of gebieden die vatbaar zijn voor overstroming, droogte of
woestijnvorming, en ontwikkelingslanden met broze bergecosyste-
men, bijzonder kwetsbaar zijn voor de nadelige gevolgen van klimaat-
verandering,

Erkennende de bijzondere problemen van die landen, met name
ontwikkelingslanden, waarvan de economieën bijzonder afhankelijk
zijn van de winning, het gebruik en de uitvoer van fossiele brandstof-
fen, ten gevolge van de maatregelen genomen ter beperking van de
emissies van broeikasgassen,

Bevestigende dat het optreden om klimaatverandering tegen te
gaan ten nauwste dient te worden gecoördineerd met sociale en
economische ontwikkeling, teneinde negatieve effecten daarop te
vermijden, hierbij ten volle rekening houdend met de legitieme
prioritaire behoeften van ontwikkelingslanden, namelijk duurzame
economische groei en het uitroeien van armoede.

Erkennende dat alle landen, met name ontwikkelingslanden, toe-
gang moeten hebben tot hulpbronnen die nodig zijn om duurzame
sociale en economische ontwikkeling te verwezenlijken en dat - willen
de ontwikkelingslanden vooruitgang kunnen boeken in die richting -
hun energieverbruik zal moeten toenemen, met inachtneming van de
mogelijkheden om zuiniger om te gaan met energie en om de emissies
van broeikasgassen in het algemeen te beheersen, onder andere door
middel van de toepassing van nieuwe technologieën op een wijze die
ertoe leidt dat die toepassing in economisch en sociaal opzicht
voordeel oplevert,

Vastbesloten het klimaatsysteem te beschermen ten behoeve van
huidige en toekomstige generaties,
zijn het volgende overeengekomen:



Artikel 1

Begripsomschrijvingen*)

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. „nadelige gevolgen van klimaatverandering": veranderingen in
de levende omgeving ten gevolge van klimaatverandering die aanzien-
lijke schadelijke effecten hebben op de samenstelling, het herstellings-
vermogen of het voortplantingsvermogen van natuurlijke of beheerste
ecosystemen of op de werking van sociaal-economische stelsels of op
de gezondheid en het welzijn van de mens.

2. „klimaatverandering": een verandering in het klimaat die direct
of indirect wordt toegeschreven aan menselijke activiteit, die de
samenstelling van de atmosfeer wijzigt en die naast natuurlijke
klimaatwisselingen wordt waargenomen gedurende vergelijkbare pe-
rioden.

3. „klimaatsysteem": de atmosfeer, de hydrosfeer, de biosfeer en
de geosfeer te zamen, alsmede de onderlinge wisselwerkingen daar-
van;

4. „emissies": het vrijkomen van broeikasgassen en/of voorlopers
daarvan in de atmosfeer in een bepaald gebied en gedurende een
bepaalde tijd.

5. „broeikasgassen": gasvormige bestanddelen van de atmosfeer,
zowel natuurlijk als antropogeen, die infrarode straling absorberen en
weer uitstralen.

6. „regionale organisatie voor economische integratie": een door
soevereine Staten in een bepaalde regio opgerichte organisatie die
bevoegdheden heeft ten aanzien van aangelegenheden die door dit
Verdrag of de protocollen daarbij worden geregeld, en die gemachtigd
is, in overeenstemming met haar interne procedures, de desbetreffen-
de akten te ondertekenen, te bekrachtigen, te aanvaarden, goed te
keuren of daartoe toe te treden.

7. „reservoir": een onderdeel of onderdelen van het klimaatsys-
teem waarin een broeikasgas of een voorloper daarvan is opgeslagen.

8. „put": een proces, activiteit of mechanisme waardoor een
broeikasgas, een aërosol of een voorloper van een broeikasgas uit de
atmosfeer wordt verwijderd.

9. „bron": een proces of activiteit waarbij een broeikasgas, een
aërosol of een voorloper van een broeikasgas vrijkomt in de atmo-
sfeer.

') De titels van de artikelen zijn slechts opgenomen voor het gemak van de
lezer.



Artikel 2

Doelstelling

Het uiteindelijke doel van dit Verdrag en alle daarmee verband
houdende rechtskracht hebbende akten die de Conferentie van
Partijen aanneemt, is het bewerkstelligen, in overeenstemming met de
desbetreffende bepalingen van het Verdrag, van een stabilisering van
de concentraties van broeikasgassen in de atmosfeer op een niveau
waarop gevaarlijke antropogene verstoring van het klimaatsysteem
wordt voorkomen. Dit niveau dient te worden bereikt binnen een
tijdsbestek dat toereikend is om ecosystemen in staat te stellen zich op
natuurlijke wijze aan te passen aan klimaatverandering, te verzekeren
dat de voedselproduktie niet in gevaar komt en de economische
ontwikkeling op duurzame wijze te doen voortgaan.

Artikel 3

Beginselen

Bij de stappen ter verwezenlijking van de doelstelling van het
Verdrag en ter uitvoering van de bepalingen daarvan, laten de Partijen
zich, onder andere, leiden door het volgende:

1. De Partijen dienen het klimaatsysteem te beschermen ten behoe-
ve van huidige en toekomstige generaties, op basis van billijkheid en in
overeenstemming met hun gezamenlijke, doch verschillende, verant-
woordelijkheden en onderscheiden mogelijkheden. Partijen die ont-
wikkelde landen zijn, dienen derhalve het voortouw te nemen bij de
bestrijding van klimaatverandering en de nadelige gevolgen daarvan.

2. Er dient ten volle rekening te worden gehouden met de specifieke
behoeften en bijzondere omstandigheden van Partijen die ontwikke-
lingslanden zijn, met name die welke bijzonder kwetsbaar zijn voor de
nadelige gevolgen van klimaatverandering, en van Partijen, met name
Partijen die ontwikkelingslanden zijn, die ingevolge het Verdrag een
onevenredige of abnormale last zouden moeten dragen.

3. De Partijen dienen voorzorgsmaatregelen te nemen om te antici-
peren op de oorzaken van klimaatverandering, dan wel deze te
voorkomen of in te perken, en de nadelige gevolgen daarvan te
beperken. Wanneer ernstige of onherstelbare schade dreigt te ont-
staan, mag gebrek aan volledige wetenschappelijke zekerheid niet als
grond dienen voor uitstel van die maatregelen, daarbij in aanmerking
nemend dat het beleid en de maatregelen terzake van klimaatverande-
ring een goede kosten/baten-verhouding dienen te hebben, opdat
deze mondiaal voordeel opleveren tegen zo laag mogelijke kosten. Om
dit te bewerkstelligen, dienen dit beleid en deze maatregelen rekening



te houden met de verschillende sociaal-economische contexten,
veelomvattend te zijn, betrekking te hebben op alle relevante bronnen,
putten en reservoirs van broeikasgassen alsmede aanpassing daarvan,
en alle economische sectoren te bestrijken. Inspanningen om klimaat-
verandering tegen te gaan, kunnen door belanghebbende Partijen
gezamenlijk worden ondernomen.

4. De Partijen zijn gerechtigd, en dienen, duurzame ontwikkeling te
bevorderen. Het beleid en de maatregelen ter bescherming van het
klimaatsysteem tegen door de mens teweeggebrachte verandering
dienen geschikt te zijn voor de specifieke omstandigheden van elke
Partij en dienen te worden geïntegreerd in nationale ontwikkelings-
programma's, daarbij in aanmerking nemend dat economische ont-
wikkeling essentieel is voor het nemen van maatregelen om klimaat-
verandering tegen te gaan.

5. De Partijen dienen samen te werken ter bevordering van een
ondersteunend en open internationaal economisch stelsel dat leidt tot
een duurzame economische groei en ontwikkeling van alle Partijen,
met name Partijen die ontwikkelingslanden zijn, hen aldus in staat
stellend de aan klimaatverandering verbonden problemen beter tegen
te gaan. Maatregelen ter bestrijding van klimaatverandering, waaron-
der eenzijdige maatregelen, mogen niet een middel van willekeurige
of niet te verantwoorden discriminatie of een verkapte beperking van
de internationale handel vormen.

Artikel 4

Verplichtingen

1. Alle Partijen, hun gezamenlijke, doch verschillende verantwoorde-
lijkheden en hun specifieke nationale en regionale ontwikkelingsprio-
riteiten, doelstellingen en omstandigheden in aanmerking nemend,

a. stellen nationale inventarislijsten op van antropogene emissies
per bron en verwijderingen per put van alle broeikasgassen die niet
worden beheerst krachtens het Protocol van Montreal, met gebruik-
making van vergelijkbare, door de Conferentie van Partijen overeen te
komen methoden, en werken deze inventarislijsten periodiek bij,
maken deze openbaar en stellen deze in overeenstemming met artikel
12 ter beschikking van de Conferentie van Partijen;

b. stellen nationale en, indien van toepassing, regionale program-
ma's op die maatregelen bevatten ter beperking van klimaatverande-
ring, toegespitst op antropogene emissies per bron en verwijderingen
per put van alle broeikasgassen die niet worden beheerst krachtens het
Protocol van Montreal, alsook maatregelen ter vergemakkelijking van
een adequate aanpassing aan klimaatverandering, en voeren deze uit,
maken deze openbaar en werken deze regelmatig bij;



c. bevorderen, en werken samen bij, de ontwikkeling, toepassing
en verspreiding, waaronder overdracht, van technologieën, praktijken
en processen waarmee antropogene emissies van broeikasgassen die
niet worden beheerst krachtens het Protocol van Montreal, kunnen
worden beheerst, verminderd of voorkomen in alle relevante sectoren,
waaronder de energie-, de vervoers-, de industrie-, de landbouw- en de
bosbouwsector en het afvalbeheer;

d. bevorderen een duurzaam beheer en bevorderen, en werken
samen bij, de instandhouding en uitbreiding, indien van toepassing,
van putten en reservoirs van alle broeikasgassen die niet worden
beheerst krachtens het Protocol van Montreal, waaronder biomassa,
bossen en oceanen, alsmede andere ecosystemen op het land, langs de
kust en in zee;

e. werken samen bij de voorbereiding op aanpassing aan de
effecten van klimaatverandering; stellen passende en geïntegreerde
plannen op voor beheer van kustgebieden, watervoorraden en land-
bouw, en voor de bescherming en het herstel van gebieden, met name
in Afrika, die worden getroffen door droogte en woestijnvorming,
alsmede overstroming, en werken deze plannen uit;

f. houden, voor zover mogelijk, rekening met aspecten van kli-
maatverandering in hun desbetreffende beleid en optreden op sociaal
en economisch gebied en ten aanzien van het milieu, en maken
gebruik van passende methoden, bijvoorbeeld op nationale schaal
opgestelde en vastgelegde milieu-effectrapportages, teneinde de na-
delige gevolgen voor de economie, voor de volksgezondheid of voor
de kwaliteit van het milieu, van door hen uitgevoerde projecten of
maatregelen ter inperking van of aanpassing aan klimaatverandering,
tot een minimum te beperken;

g. bevorderen, en werken samen bij, wetenschappelijk, technolo-
gisch, technisch, sociaal-economisch en ander onderzoek, systemati-
sche waarneming en het opzetten van gegevensbestanden betreffende
het klimaatsysteem, bedoeld om meer inzicht te verwerven en de
resterende onzekerheden met betrekking tot de oorzaken, de gevol-
gen, de omvang en het verloop van klimaatverandering, alsmede de
economische en sociale gevolgen van de verschillende bestrijdings-
strategieën, te verkleinen of weg te nemen;

h. bevorderen, en werken samen bij, de volledige, open en onmid-
dellijke uitwisseling van relevante wetenschappelijke, technologische,
technische, sociaal-economische en juridische informatie met betrek-
king tot het klimaatsysteem en klimaatverandering, en tot de economi-
sche en sociale gevolgen van de verschillende bestrijdingsstrategieën;

i. bevorderen, en werken samen bij, de voorlichting, vorming en
bewustmaking met betrekking tot klimaatverandering en stimuleren
de breedst mogelijke deelneming aan dit proces, waaronder die van
niet-gouvernementele organisaties; en

j. delen aan de Conferentie van de Partijen in overeenstemming
met artikel 12 informatie over de toepassing mede.



2. De Partijen die ontwikkelde landen zijn en de andere in Bijlage I
opgenomen Partijen verplichten zich in het bijzonder tot het volgen-
de:

a. Elk van deze Partijen neemt nationaal') beleid aan en treft de
bijbehorende maatregelen inzake inperking van klimaatverandering,
door haar antropogene emissies van broeikasgassen te beperken en
putten en reservoirs voor broeikasgassen te beschermen en uit te
breiden. Uit dit beleid en deze maatregelen zal blijken dat ontwikkel-
de landen het voortouw nemen bij het ombuigen van de tendensen op
het gebied van antropogene emissies op de lange termijn, overeen-
komstig de doelstelling van het Verdrag, erkennend dat de terugkeer
aan het einde van dit decennium naar vroegere niveaus van antropo-
gene emissies van kooldioxide en andere broeikasgassen die niet
worden beheerst krachtens het Protocol van Montreal, bijdraagt tot
die ombuiging, en rekening houdend met de verschillen tussen hun
uitgangspunten en benaderingen, economische structuren en rijk-
dommen, met de noodzaak sterke en duurzame economische groei te
handhaven, met beschikbare technologieën en andere individuele
omstandigheden, alsmede met de noodzaak dat billijke en passende
bijdragen worden geleverd door elk van hen aan de op mondiale
schaal ondernomen actie om dat doel te bereiken. Zij kunnen te zamen
met andere Partijen uitvoering geven aan dit beleid en die maatregelen
en kunnen andere Partijen helpen bij te dragen aan de verwezenlijking
van de doelstelling van het Verdrag en in het bijzonder die van het in
deze letter bepaalde;

b. Teneinde vooruitgang in die richting te bevorderen, deelt elk
van deze Partijen binnen zes maanden na de inwerkingtreding van het
Verdrag ten aanzien van haar, en daarna periodiek, en in overeenstem-
ming met artikel 12, gedetailleerde informatie mede over het beleid en
de maatregelen bedoeld in letter a hierboven, alsmede over haar
daaruit voortvloeiende prognoses inzake antropogene emissies per
bron en verwijderingen per put van broeikasgassen die niet worden
beheerst krachtens het Protocol van Montreal gedurende het in letter a
genoemde tijdvak, met het doel afzonderlijk of gezamenlijk terug te
keren naar hun niveaus van 1990 van deze antropogene emissies van
kooldioxide en andere broeikasgassen die niet worden beheerst
krachtens het Protocol van Montreal. Deze informatie zal worden
besproken door de Conferentie van de Partijen op haar eerste zitting
en daarna periodiek, in overeenstemming met artikel 7;

c. Bij berekeningen, voor de toepassing van letter b, van emissies
per bron en verwijderingen per put van broeikasgassen dient rekening
te worden gehouden met de best beschikbare wetenschappelijke
kennis, onder meer betreffende de effectieve capaciteit van de putten
en de mate waarin bedoelde gassen bijdragen tot klimaatverandering.

') Met inbegrip van beleid en maatregelen aangenomen door regionale
organisaties voor economische integratie.



De Conferentie van de Partijen bestudeert en komt tot overeenstem-
ming over methoden voor deze berekeningen op haar eerste zitting en
toetst deze daarna regelmatig;

d. De Conferentie van de Partijen toetst op haar eerste zitting de
doelmatigheid van de letters a en b. Deze toetsing vindt plaats in het
licht van de best beschikbare wetenschappelijke informatie over en
inschatting van klimaatverandering en de effecten daarvan, en aan de
hand van ter zake dienende technische, sociale en economische
gegevens. Op basis van deze toetsing neemt de Conferentie van de
Partijen passende maatregelen, waaronder het aannemen van wijzi-
gingen op de verplichtingen van de letters a en b. De Conferentie van
de Partijen neemt op haar eerste zitting ook besluiten over criteria
voor gezamenlijke uitvoering als bedoeld in letter a. Een tweede
toetsing van de letters a en b vindt uiterlijk 31 december 1998 plaats, en
daarna met regelmatige, door de Conferentie van de Partijen te
bepalen, tussenpozen, totdat het doel van het Verdrag is bereikt;

e. Elk van deze Partijen:
i. coördineert, indien van toepassing met de andere bedoelde

Partijen, relevante economische en administratieve instrumen-
ten die tot stand zijn gebracht om de doelstelling van het
Verdrag te verwezenlijken; en

ii. inventariseert en toetst periodiek haar eigen beleidslijnen en
praktijken die activiteiten stimuleren die leiden tot een verho-
ging van de niveaus van antropogene emissies van broeikasgas-
sen die niet worden beheerst krachtens het Protocol van
Montreal;

f. De Conferentie van de Partijen bespreekt uiterlijk 31 december
1998 de beschikbare informatie teneinde, met goedkeuring van de
betrokken Partij, de nodige wijzigingen aan te brengen in de lijsten in
de Bijlagen I en II;

g. Een niet in Bijlage I opgenomen Partij kan in haar akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, of op enig
tijdstip daarna, de depositaris ervan in kennis stellen dat zij voorne-
mens is te worden gebonden door de letters a en b. De Depositaris
deelt bedoelde kennisgeving mede aan de andere ondertekenaars en
Partijen.

3. De Partijen die ontwikkelde landen zijn en de andere in Bijlage
II opgenomen ontwikkelde Partijen stellen nieuwe en aanvullende
financiële middelen ter beschikking ter dekking van de overeengeko-
men volledige door de Partijen die ontwikkelingslanden zijn te maken
kosten ter nakoming van hun verplichtingen ingevolge artikel 12,
eerste lid. Zij stellen tevens de financiële middelen ter beschikking,
waaronder die ten behoeve van de overdracht van technologie, die de
Partijen die ontwikkelingslanden zijn nodig hebben ter dekking van
de volledige overeengekomen meerkosten van de uitvoering van de
maatregelen die vallen onder het eerste lid van dit artikel en die zijn



overeengekomen tussen een Partij die een ontwikkelingsland is en de
in artikel 11 bedoelde instelling(en), zulks in overeenstemming met
dat artikel. Bij de nakoming van deze verplichtingen dient rekening te
worden gehouden met de noodzaak van adequaatheid en voorspel-
baarheid van de geldstroom en het belang van passende lastenverde-
ling onder de Partijen die ontwikkelde landen zijn.

4. De Partijen die ontwikkelde landen zijn en de andere in Bijlage
II opgenomen ontwikkelde Partijen verlenen de Partijen die ontwik-
kelingslanden zijn die bijzonder kwetsbaar zijn voor de nadelige
gevolgen van klimaatverandering bijstand in de dekking van de kosten
van aanpassing aan deze nadelige gevolgen.

5. De Partijen die ontwikkelde landen zijn en de andere in Bijlage
II opgenomen ontwikkelde Partijen ondernemen alle mogelijke stap-
pen ter bevordering, vergemakkelijking en financiering, indien van
toepassing, van de overdracht van, of de toegang tot, milieuvriendelij-
ke technologieën en know-how ten gunste van andere Partijen, met
name Partijen die ontwikkelingslanden zijn, om hen in staat te stellen
uitvoering te geven aan de bepalingen van het Verdrag. Hierbij
steunen de Partijen die ontwikkelde landen zijn de verbetering en
uitbreiding van de eigen capaciteiten en technologieën van de ontwik-
kelingslanden. Andere daartoe in staat zijnde Partijen en organisaties
kunnen ook helpen om de overdracht van zulke technologieën te
vergemakkelijken.

6. Bij de nakoming van de verplichtingen ingevolge het tweede lid
wordt door de Conferentie van de Partijen een zekere mate van
flexibiliteit toegestaan ten aanzien van de in Bijlage I opgenomen
Partijen die een overgang naar een markteconomie doormaken,
teneinde die Partijen beter in staat te stellen klimaatverandering tegen
te gaan, mede gelet op het historische niveau van antropogene
emissies van broeikasgassen die niet worden beheerst krachtens het
Protocol van Montreal, dat als uitgangspunt dient.

7. De mate waarin Partijen die ontwikkelingslanden zijn hun
verplichtingen ingevolge het Verdrag daadwerkelijk zullen nakomen,
hangt af van de daadwerkelijke nakoming door de Partijen die
ontwikkelde landen zijn van hun verplichtingen ingevolge het Verdrag
wat betreft de financiële middelen en de overdracht van technologie,
in het besef dat economische en sociale ontwikkeling en uitroeiing van
armoede de eerste en allerhoogste prioriteiten zijn van de Partijen die
ontwikkelingslanden zijn.

8. Bij de nakoming van de in dit artikel verwoorde verplichtingen
overwegen de Partijen grondig welke maatregelen vereist zijn uit
hoofde van het Verdrag, waaronder maatregelen verband houdende
met de financiering, verzekering en overdracht van technologie, om te
voorzien in de specifieke behoeften en belangen van Partijen die



ontwikkelingslanden zijn, ten gevolge van de nadelige gevolgen van
klimaatverandering en/of de effecten van de toepassing van bestrij-
dingsmaatregelen, met name voor:

a. kleine eilandstaten;
b. landen met laaggelegen kustgebieden;
c. landen met aride en semi-aride gebieden, bosgebieden en

gebieden die vatbaar zijn voor aantasting van bossen;
d. landen met gebieden die vatbaar zijn voor natuurrampen;
e. landen met gebieden die vatbaar zijn voor droogte en woestijn-

vorming;
f. landen met ernstige stedelijke luchtvervuiling;
g. landen met gebieden met broze ecosystemen, waaronder berg-

ecosystemen;
h. landen waarvan de economieën in hoge mate afhankelijk zijn

van inkomsten uit de winning, verwerking en uitvoer en/of het
verbruik van fossiele brandstoffen en aanverwante energieverslinden-
de produkten; en

i. landen zonder zeekust en doorvoerlanden.
Voorts kan de Conferentie van de Partijen maatregelen nemen, indien
van toepassing, met betrekking tot dit lid.

9. De Partijen houden ten volle rekening met de specifieke behoef-
ten en bijzondere omstandigheden van de minst ontwikkelde landen
bij hun maatregelen met betrekking tot de financiering en de over-
dracht van technologie.

10. De Partijen nemen in overeenstemming met artikel 10 bij de
nakoming van de verplichtingen ingevolge het Verdrag de situatie van
Partijen in aanmerking, met name van Partijen die ontwikkelingslan-
den zijn, met economieën die kwetsbaar zijn voor de nadelige
gevolgen van de toepassing van maatregelen tegen klimaatverande-
ring. Dit geldt met name voor Partijen met economieën die in hoge
mate afhankelijk zijn van inkomsten uit de winning, verwerking en
uitvoer en/of het verbruik van fossiele brandstoffen en aanverwante
energieverslindende produkten en/of het gebruik van fossiele brand-
stoffen ten aanzien waarvan die Partijen ernstige moeilijkheden
hebben om op alternatieven over te schakelen.

Artikel 5

Onderzoek en systematische waarneming

Bij de nakoming van hun verplichtingen ingevolge artikel 4, eerste
lid, letter g, dienen de Partijen:

a. internationale en intergouvernementele programma's en net-
werken of organisaties gericht op het omschrijven, verrichten, beoor-



delen en financieren van onderzoek, gegevensvergaring en systemati-
sche waarneming, te steunen, en, indien van toepassing, verder te
ontwikkelen, rekening houdend met de noodzaak dubbel werk tot een
minimum te beperken;

b. internationale en intergouvernementele inspanningen te steu-
nen ter uitbreiding van systematische waarneming en capaciteiten en
mogelijkheden voor nationaal wetenschappelijk en technisch onder-
zoek, met name in ontwikkelingslanden, en ter bevordering van de
toegang tot en de uitwisseling van gegevens en analyses daarvan,
verkregen uit gebieden buiten de nationale rechtsmacht; en

c. rekening te houden met de bijzondere belangen en behoeften
van ontwikkelingslanden en samen te werken bij de verbetering van de
eigen capaciteiten en mogelijkheden van die landen om deel te nemen
aan de in de letters a en b bedoelde inspanningen.

Artikel 6

Voorlichting, vorming en bewustmaking

Bij de nakoming van hun verplichtingen ingevolge artikel 4, eerste
lid, letter i, dienen de Partijen:

a. op nationaal en, indien van toepassing, op subregionaal en
regionaal niveau en in overeenstemming met nationale wetten en
voorschriften, en voor zover zulks binnen hun vermogen ligt, te
bevorderen en te vergemakkelijken:

i. de ontwikkeling en uitvoering van voorlichtings- en bewustma-
kingsprogramma's inzake klimaatverandering en de gevolgen
daarvan;

ii. de toegang van het publiek tot informatie inzake klimaatveran-
dering en de gevolgen daarvan;

iii. de deelneming van het publiek aan het tegengaan van klimaat-
verandering en de gevolgen daarvan en aan de totstandbren-
ging van gepaste bestrijdingsmaatregelen; en

iv. de vorming van wetenschappelijk, technisch en leidinggevend
personeel;

b. op internationaal niveau en, indien van toepassing, met behulp
van bestaande organisaties, samen te werken bij en te bevorderen:

i. de ontwikkeling en uitwisseling van voorlichtings- en bewust-
makingsmateriaal betreffende klimaatverandering en de gevol-
gen daarvan; en

ii. de ontwikkeling en uitvoering van voorlichtings- en vormings-
programma's, waaronder de versterking van nationale instellin-
gen en de uitwisseling of detachering van personeel voor de
opleiding van deskundigen op dit gebied, met name voor
ontwikkelingslanden.



Artikel 7

Conferentie van de Partijen

1. Hierbij wordt een Conferentie van de Partijen ingesteld.
De Conferentie van de Partijen, als hoogste orgaan van dit Verdrag,

toetst regelmatig de toepassing van het Verdrag en daarmee verband
houdende rechtskracht hebbende akten die de Conferentie van de
Partijen aanneemt en neemt, binnen haar mandaat, de besluiten die
nodig zijn ter bevordering van de toepassing van het Verdrag.
Daartoe:

a. bestudeert zij periodiek de verplichtingen van de Partijen en de
institutionele regelingen krachtens het Verdrag, in het licht van de
doelstelling van het Verdrag, de opgedane ervaring bij de toepassing
daarvan en de evolutie van de wetenschappelijke en technologische
kennis;

b. bevordert en vergemakkelijkt zij de uitwisseling van informatie
betreffende door de Partijen genomen maatregelen om klimaatveran-
dering en de gevolgen daarvan tegen te gaan, rekening houdend met
de uiteenlopende omstandigheden, verantwoordelijkheden en moge-
lijkheden van de Partijen en hun onderscheiden verplichtingen
ingevolge het Verdrag;

c. vergemakkelijkt zij op verzoek van twee of meer Partijen de
coördinatie van door hen genomen maatregelen om klimaatverande-
ring en de gevolgen daarvan tegen te gaan, rekening houdend met de
uiteenlopende omstandigheden, verantwoordelijkheden en mogelijk-
heden van de Partijen en hun onderscheiden verplichtingen ingevolge
het Verdrag;

d. bevordert en begeleidt zij, in overeenstemming met de doelstel-
ling en de bepalingen van het Verdrag, de ontwikkeling en periodieke
verfijning van door de Conferentie van de Partijen overeen te komen
vergelijkbare methoden, onder andere voor het opmaken van inventa-
rislijsten van emissies van broeikasgassen per bron en verwijderingen
van broeikasgassen per put, en voor het beoordelen van de doelmatig-
heid van de maatregelen om de emissies van die gassen te beperken en
de verwijderingen van die gassen uit te breiden;

e. beoordeelt zij, op basis van de in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag aan haar ter beschikking gestelde infor-
matie, de toepassing van het Verdrag door de Partijen, de gevolgen, in
het algemeen, van de ingevolge het Verdrag genomen maatregelen, in
het bijzonder gevolgen ten aanzien van het milieu en economische en
sociale gevolgen, alsook het cumulatieve effect ervan en de mate
waarin vooruitgang wordt geboekt in de richting van verwezenlijking
van de doelstelling van het Verdrag;

f. bestudeert zij periodieke rapporten inzake de toepassing van het
Verdrag, neemt zij deze aan en draagt zij zorg voor de publikatie
daarvan;



g. doet zij aanbevelingen inzake aangelegenheden die noodzake-
lijk zijn voor de toepassing van het Verdrag;

h. tracht zij financiële middelen te werven in overeenstemming met
artikel 4, derde, vierde en vijfde lid, en artikel 11;

i. stelt zij de hulporganen in die nodig worden geacht voor de
toepassing van het Verdrag;

j. bestudeert zij de door haar hulporganen ingediende rapporten
en geeft zij die organen richtsnoeren;

k. bereikt zij overeenstemming over een reglement van orde en een
financieel reglement van haarzelf en van hulporganen, en neemt zij
deze aan door middel van consensus;

1. verzoekt zij om en, indien van toepassing, maakt zij gebruik van
de diensten en de medewerking van, en informatie verstrekt door,
bevoegde internationale, intergouvernementele en niet-gouverne-
mentele organisaties; en

m. oefent zij andere taken uit die nodig zijn voor de verwezenlijking
van de doelstelling van het Verdrag, alsmede alle andere ingevolge het
Verdrag aan haar toegewezen taken.

3. De Conferentie van de Partijen neemt op haar eerste zitting haar
eigen reglement van orde aan, alsmede die van de bij het Verdrag
ingestelde hulp-organen, welke procedures voor de besluitvorming
dienen te omvatten voor aangelegenheden die niet reeds onder de in
het Verdrag bepaalde procedures voor de besluitvorming vallen. Deze
procedures kunnen vastgelegde stemmenmeerderheden omvatten die
vereist zijn voor het nemen van bepaalde besluiten.

4. De eerste zitting van de Conferentie van de Partijen wordt belegd
door het in artikel 21 bedoelde tijdelijke secretariaat en vindt uiterlijk
één jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag plaats.
Daarna worden jaarlijks gewone zittingen van de Conferentie van de
Partijen gehouden, tenzij deze anders beslist.

5. Buitengewone zittingen van de Conferentie van de Partijen
worden gehouden op elk ander door haar noodzakelijk geacht tijdstip,
of op schriftelijk verzoek van een Partij, op voorwaarde dat dit verzoek
binnen zes maanden nadat het door het secretariaat aan de Partijen is
medegedeeld, door ten minste een derde van de Partijen wordt
gesteund.

6. De Verenigde Naties, haar gespecialiseerde organisaties en de
Internationale Organisatie voor Atoomenergie, alsmede alle lidstaten
daarvan of waarnemers daarbij die geen Partij bij het Verdrag zijn,
kunnen op zittingen van de Conferentie van de Partijen worden
vertegenwoordigd als waarnemer. Elke instelling of organisatie, hetzij
nationaal of internationaal, hetzij gouvernementeel of niet-gouverne-
menteel, die bevoegd is ter zake van aangelegenheden waarop dit
Verdrag betrekking heeft, en die aan het secretariaat haar wens te
kennen heeft gegeven op een zitting van de Conferentie van de



Partijen te zijn vertegenwoordigd als waarnemer, kan als zodanig
worden toegelaten, tenzij ten minste een derde van de Partijen
hiertegen bezwaar maakt. De toelating en de deelneming van waarne-
mers wordt geregeld in het door de Conferentie van de Partijen
aangenomen reglement van orde.

Artikel 8

Secretariaat

1. Hierbij wordt een secretariaat ingesteld.

2. Het secretariaat heeft tot taak:
a. de zittingen van de Conferentie van de Partijen en haar krach-

tens het Verdrag ingestelde hulporganen te organiseren en hun de
vereiste diensten te verlenen;

b. ingediende rapporten te verzamelen en door te zenden;
c. de Partijen, met name Partijen die ontwikkelingslanden zijn, op

verzoek bij te staan bij het verzamelen en toezenden van de in
overeenstemming met de bepalingen van het Verdrag vereiste infor-
matie;

d. rapporten over zijn werkzaamheden op te stellen en deze voor te
leggen aan de Conferentie van de Partijen;

e. zorg te dragen voor de noodzakelijke coördinatie met de
secretariaten van andere daarvoor in aanmerking komende interna-
tionale instellingen;

f. onder de algemene leiding van de Conferentie van de Partijen
administratieve en contractuele regelingen aan te gaan die nodig zijn
voor een doelmatige taakverrichting; en

g. de andere in het Verdrag en alle protocollen daarbij omschreven
secretariaatswerkzaamheden en andere door de Conferentie van de
Partijen te bepalen taken te verrichten.

3. De Conferentie van de Partijen stelt op haar eerste zitting een
permanent secretariaat aan en treft regelingen voor het functioneren
daarvan.

Artikel 9

Hulporgaan voor wetenschappelijk en technologisch advies

1. Hierbij wordt een hulporgaan voor wetenschappelijk en techno-
logisch advies ingesteld dat de Conferentie van de Partijen en, indien
van toepassing, haar andere hulporganen ter zake dienende informa-
tie en advies dient te verstrekken omtrent wetenschappelijke en
technologische aangelegenheden die verband houden met het Ver-
drag. Dit orgaan staat open voor deelneming door alle Partijen en is
multidisciplinair. Het dient te zijn samengesteld uit regeringsverte-



genwoordigers die bevoegd zijn op het desbetreffende vakgebied. Het
dient regelmatig verslag uit te brengen aan de Conferentie van de
Partijen over alle aspecten van zijn werk.

2. Aan de hand van richtlijnen van de Conferentie van de Partijen
en met steun van bestaande bevoegde internationale instellingen dient
dit orgaan:

a. de stand van zaken te verschaffen betreffende wetenschappelij-
ke kennis met betrekking tot klimaatverandering en de gevolgen
daarvan;

b. een beoordeling opmaken van de wetenschappelijke stand van
zaken betreffende de gevolgen van de ter toepassing van het Verdrag
genomen maatregelen;

c. innoverende, efficiënte en geavanceerde technologieën en
know-how te inventariseren en advies uit te brengen over manieren en
middelen om ontwikkeling van die technologieën te bevorderen en/of
deze over te dragen;

d. advies te geven omtrent wetenschappelijke programma's, inter-
nationale samenwerking op het gebied van onderzoek en ontwikke-
ling met betrekking tot klimaatverandering, alsmede omtrent manie-
ren en middelen om het vergroten van de eigen capaciteiten in
ontwikkelingslanden te steunen; en

e. te antwoorden op vragen van wetenschappelijke, technologi-
sche en methodologische aard, gesteld door de Conferentie van de
Partijen en haar hulporganen.

3. De taken en bevoegdheden van het orgaan kunnen door de
Conferentie van de Partijen verder worden uitgewerkt.

Artikel 10

Hulporgaan inzake de uitvoering

1. Hierbij wordt een hulporgaan inzake de uitvoering ingesteld, dat
de Conferentie van de Partijen dient bij te staan in de beoordeling en
toetsing van de uitvoering van het Verdrag. Dit orgaan staat open voor
deelneming door alle Partijen en dient te zijn samengesteld uit
regeringsvertegenwoordigers die deskundig zijn inzake aangelegen-
heden die verband houden met klimaatverandering. Het dient regel-
matig verslag uit te brengen aan de Conferentie van de Partijen over
alle aspecten van zijn werk.

2. Aan de hand van richtlijnen van de Conferentie van de Partijen
dient dit orgaan:

a. de in overeenstemming met artikel 12, eerste lid, medegedeelde
informatie te bestuderen, teneinde de totale gezamenlijke gevolgen
van de door de Partijen ondernomen stappen te beoordelen in het licht
van de laatste wetenschappelijke beoordelingen met betrekking tot
klimaatverandering;



b. de in overeenstemming met artikel 12, tweede lid, medegedeelde
informatie te bestuderen, teneinde de Conferentie van de Partijen te
helpen de in artikel 4, tweede lid, letter d, voorgeschreven toetsing te
verrichten; en

c. de Conferentie van de Partijen, indien van toepassing, bij te
staan bij de voorbereiding en uitvoering van haar beslissingen.

Artikel 11

Financieel mechanisme

1. Hierbij wordt een mechanisme ingesteld voor de verstrekking
van financiële middelen in de vorm van giften of onder gunstige
voorwaarden, waaronder die voor de overdracht van technologie. Het
functioneert aan de hand van richtlijnen van, en is verantwoording
verschuldigd aan de Conferentie van de Partijen, die beslist over de
beleidslijnen, de prioriteiten van het programma en de toekennings-
criteria verband houdende met het Verdrag. De werking ervan wordt
toevertrouwd aan één of meer bestaande internationale instellingen.

2. Het financiële mechanisme kent een rechtvaardige en evenwich-
tige vertegenwoordiging van alle Partijen binnen een doorzichtig
systeem van beheer.

3. De Conferentie van de Partijen en de met de werking van het
financiële mechanisme belaste instelling(en) komen regelingen over-
een ter uitvoering van de bovenstaande leden, die dienen te omvatten:

a. voorschriften die moeten waarborgen dat de gefinancierde
projecten ter zake van klimaatverandering in overeenstemming zijn
met de door de Conferentie van de Partijen vastgestelde beleidslijnen,
prioriteiten van het programma en toekenningscriteria;

b. voorschriften aan de hand waarvan een bepaald besluit inzake
financiering kan worden heroverwogen in het licht van deze beleidslij-
nen, prioriteiten van het programma en toekenningscriteria;

c. het uitbrengen van regelmatige verslagen door de instelling(en)
aan de Conferentie van de Partijen over haar financieringswerkzaam-
heden, zulks overeenkomstig de verschuldigde verantwoording als
bedoeld in het eerste lid; en

d. de vaststelling, op een voorspelbare en traceerbare wijze, van het
bedrag van de financiële middelen die benodigd en beschikbaar zijn
voor de toepassing van dit Verdrag en de wijze waarop dit bedrag
periodiek zal worden herzien.

4. De Conferentie van de Partijen treft op haar eerste zitting
regelingen ter uitvoering van de bovenstaande bepalingen, daarbij de
in artikel 21, derde lid, bedoelde voorlopige regelingen toetsend en in
haar beschouwing betrekkend, en besluit of deze voorlopige regelin-
gen worden gehandhaafd. Binnen vier jaar daarna beoordeelt de



Conferentie van de Partijen het financiële mechanisme en neemt zij
passende maatregelen.

5. Door de Partijen die ontwikkelde landen zijn en aan Partijen die
ontwikkelingslanden zijn, kunnen ook met de toepassing van het
Verdrag verband houdende middelen ter beschikking worden gesteld
langs bilaterale, regionale en andere multilaterale kanalen.

Artikel 12

Mededeling van informatie betreffende de uitvoering

1. In overeenstemming met artikel 4, eerste lid, deelt elke Partij via
het secretariaat aan de Conferentie van de Partijen de volgende
informatie mede:

a. een nationale inventarislijst van antropogene emissies per bron
en verwijderingen per put van alle broeikasgassen die niet worden
beheerst krachtens het Protocol van Montreal, voor zover zulks in
haar vermogen ligt, met gebruikmaking van vergelijkbare methoden,
overeen te komen door de Conferentie van de Partijen, die de
toepassing ervan bevordert;

b. een algemene beschrijving van door haar ondernomen of voor-
genomen stappen ter toepassing van het Verdrag; en

c. alle andere informatie die zij relevant acht voor de verwezenlij-
king van de doelstelling van het Verdrag en geschikt acht voor
opneming in haar mededeling, waaronder, indien mogelijk, materiaal
dat relevant is voor de bepaling van tendensen op het gebied van
emissies over de gehele wereld.

2. Elke Partij die een ontwikkeld land is en elke andere in Bijlage I
opgenomen Partij verwerkt in haar mededeling de volgende informa-
tie:

a. een gedetailleerde beschrijving van de beleidslijnen en maatre-
gelen die zij heeft aangenomen ter nakoming van haar verplichting
ingevolge artikel 4, tweede lid, letters a en b; en

b. een nauwkeurige schatting van de gevolgen die de in letter a
bedoelde beleidslijnen en maatregelen zullen hebben voor antropoge-
ne emissies per bron en verwijderingen per put van broeikasgassen
gedurende het in artikel 4, tweede lid, letter a, genoemde tijdvak.

3. Daarnaast geeft elke Partij die een ontwikkeld land is en elke
andere in Bijlage II opgenomen Partij details betreffende overeen-
komstig artikel 4, derde, vierde en vijfde lid, genomen maatregelen.

4. Het staat Partijen die ontwikkelingslanden zijn, vrij projecten
voor financiering voor te stellen, onder vermelding van technologieën,
materialen, uitrusting, techieken of praktijken die nodig zijn voor de
uitvoering van die projecten, te zamen met, indien mogelijk, een
schatting van alle meerkosten, van de vermindering van emissies en de



toeneming van verwijderingen van broeikasgassen, alsmede een
schatting van de daaruit voortvoeiende voordelen.

5. Elke Partij die een ontwikkeld land is en elke andere in Bijlage I
opgenomen Partij doet haar eerste mededeling binnen zes maanden
na de inwerkingtreding van het Verdrag ten aanzien van die Partij.
Elke niet in Bijlage I opgenomen Partij doet haar eerste mededeling
binnen drie jaar na de inwerkingtreding van het Verdrag ten aanzien
van die Partij, of na het beschikbaar worden van de financiële
middelen in overeenstemming met artikel 4, derde lid. Partijen die
minst ontwikkelde landen zijn, kunnen hun eerste mededeling naar
eigen goeddunken doen. De regelmaat van latere mededelingen van
alle Partijen wordt vastgesteld door de Conferentie van de Partijen,
rekening houdend met de verschillende termijnen als gesteld in dit lid.

6. Ingevolge dit artikel door Partijen medegedeelde informatie
wordt door het secretariaat zo spoedig mogelijk doorgegeven aan de
Conferentie van de Partijen en de betrokken hulporganen. Indien
nodig kunnen de procedures voor de mededeling van informatie
nader worden bestudeerd door de Conferentie van de Partijen.

7. Vanaf haar eerste zitting regelt de Conferentie van de Partijen de
verstrekking van technische en financiële steun aan de Partijen die
ontwikkelingslanden zijn, op hun verzoek, door informatie uit hoofde
van dit artikel te verzamelen en door te zenden, alsmede door de
technische en financiële middelen te inventariseren die benodigd zijn
voor de uitvoering van de voorgenomen projecten en het optreden
ingevolge artikel 4. Deze steun kan worden verleend door andere
Partijen, bevoegde internationale organisaties en het secretariaat,
naar gelang het geval.

8. Een groep Partijen kan, met inachtneming van de door de
Conferentie van de Partijen aangenomen richtlijnen en na vooraf-
gaande kennisgeving aan de Conferentie van de Partijen, een geza-
menlijke mededeling doen ter nakoming van hun verplichtingen uit
hoofde van dit artikel, mits die mededeling informatie omvat omtrent
de wijze waarop elk van die Partijen haar afzonderlijke verplichtingen
ingevolge het Verdrag nakomt.

9. Door het secretariaat ontvangen informatie die door een Partij
als vertrouwelijk is gekwalificeerd, in overeenstemming met door de
Conferentie van de Partijen vast te stellen criteria, wordt door het
secretariaat op zodanige wijze verzameld, dat het vertrouwelijk
karakter daarvan behouden blijft, alvorens deze informatie wordt
doorgezonden naar de organen die bevoegd zijn deze te ontvangen en
te bestuderen.

10. Behoudens het negende lid hierboven, en onverminderd de
mogelijkheid van een Partij haar mededeling te allen tijde openbaar te
maken, maakt het secretariaat mededelingen van Partijen uit hoofde



van dit artikel openbaar op het tijdstip waarop deze worden voorge-
legd aan de Conferentie van de Partijen.

Artikel 13

Oplossing van vraagstukken betreffende de uitvoering

De Conferentie van de Partijen bestudeert op haar eerste zitting de
instelling van een multilateraal consultatief overleg, dat Partijen op
hun verzoek ter beschikking staat, voor het oplossen van vraagstukken
betreffende de toepassing van het Verdrag.

Artikel 14

Regeling van geschillen

1. Ingeval tussen twee of meer Partijen een geschil ontstaat betref-
fende de uitlegging of toepassing van het Verdrag, trachten de Partijen
het geschil te regelen door middel van onderhandelingen of op enige
andere vreedzame wijze van hun keuze.

2. Bij de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het
Verdrag, of de toetreding hiertoe, dan wel op enig tijdstip daarna, kan
een Partij die niet een regionale organisatie voor economische
integratie is, in een schriftelijke akte, ingediend bij de Depositaris,
verklaren dat zij ten aanzien van een geschil betreffende de uitlegging
of toepassing van het Verdrag van rechtswege en zonder speciale
overeenkomst als dwingend erkent ten opzichte van elke Partij die
ditzelfde aanvaardt:

a. voorlegging van het geschil aan het Internationale Gerechtshof,
en/of

b. arbitrage overeenkomstig een zo spoedig mogelijk door de
Conferentie van de Partijen in een Bijlage inzake arbitrage vast te
leggen procedure.

Een Partij die een regionale organisatie voor economische integra-
tie is, kan een verklaring van soortgelijke strekking afleggen ten
aanzien van arbitrage overeenkomstig de in letter b hierboven bedoel-
de procedure.

3. Een verklaring ingevolge het tweede lid hierboven blijft van
kracht totdat zij vervalt overeenkomstig haar eigen bepalingen of tot
drie maanden na de datum waarop een schriftelijke kennisgeving bij
de Depositaris is nedergelegd waarbij zij wordt herroepen.

4. De nederlegging van een nieuwe verklaring, een kennisgeving
van herroeping of het vervallen van een verklaring heeft geen enkel
gevolg voor een procedure die aanhangig is bij het Internationale



Gerechtshof of het scheidsgerecht, tenzij de partijen bij het geschil
anders overeenkomen.

5. Indien, behoudens het tweede lid hierboven, na het verstrijken
van twaalf maanden vanaf de datum waarop een Partij een andere
Partij te kennen heeft gegeven dat tussen hen een geschil bestaat, de
betrokken Partijen er niet in zijn geslaagd hun geschil te regelen op één
van de in het eerste lid hierboven genoemde wijzen, wordt het geschil
op verzoek van één der partijen bij het geschil onderworpen aan
conciliatie.

6. Op verzoek van één der partijen bij het geschil wordt een
conciliatiecommissie gevormd. De commissie bestaat uit een gelijk
aantal leden, benoemd door elke partij bij het geschil, en een
voorzitter, gezamenlijk gekozen door de door elke partij benoemde
leden. De commissie doet een aanbeveling, die de partijen te goeder
trouw in overweging nemen.

7. De Conferentie van de Partijen neemt zo spoedig mogelijk
aanvullende procedures betreffende conciliatie aan in een bijlage
inzake conciliatie.

8. De bepalingen van dit artikel zijn van toepassing op elke
juridische met het Verdrag verband houdende akte die de Conferentie
van de Partijen aanneemt, tenzij in die akte anders is bepaald.

Artikel 15

Wijzigingen van het verdrag

1. Elke Partij kan wijzigingen van het Verdrag voorstellen.

2. Wijzigingen van het Verdrag worden aangenomen op een gewo-
ne zitting van de Conferentie van de Partijen. De tekst van een
voorgestelde wijziging van het Verdrag wordt door het secretariaat
aan de Partijen medegedeeld, zulks ten minste zes maanden vóór de
bijeenkomst waarop zij tot aanneming wordt voorgesteld. Het secreta-
riaat deelt voorgestelde wijzigingen ook mede aan ondertekenaars van
het Verdrag en, ter kennisneming, aan de Depositaris.

3. De Partijen stellen alles in het werk om over elke voorgestelde
wijziging van het Verdrag overeenstemming te bereiken door middel
van consensus. Indien alle pogingen om tot consensus te komen
mislukken en er geen overeenstemming wordt bereikt, wordt de
wijziging in laatste instantie aangenomen met een meerderheid van
drie vierde van de aanwezige Partijen die hun stem uitbrengen. De
aangenomen wijziging wordt door het secretariaat medegedeeld aan
de Depositaris, die deze ter aanvaarding toezendt aan alle Partijen.



4. Akten van aanvaarding betreffende een wijziging worden neder-
gelegd bij de Depositaris. Een in overeenstemming met het derde lid
aangenomen wijziging treedt voor de Partijen die deze hebben
aanvaard in werking op de negentigste dag na de datum van ontvangst
door de Depositaris van een akte van aanvaarding van ten minste drie
vierde van de Partijen bij het Verdrag.

5. Een wijziging treedt ten aanzien van elke andere Partij in
werking op de negentigste dag na de datum waarop die Partij haar akte
van aanvaarding betreffende bedoelde wijziging heeft nedergelegd bij
de Depositaris.

6. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder „aanwezige
Partijen die hun stem uitbrengen" verstaan Partijen die aanwezig zijn
en voor- of tegenstemmen.

Artikel 16

Aanneming en wijziging van bijlagen bij het Verdrag

1. Bijlagen bij het Verdrag maken daarvan een integrerend deel uit
en een verwijzing naar het Verdrag vormt tegelijkertijd een verwijzing
naar de Bijlagen daarbij, tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald.
Onverminderd de bepalingen van artikel 14, tweede lid, letter b, en
zevende lid, zijn die Bijlagen beperkt tot lijsten, formulieren en andere
beschrijvende stukken van wetenschappelijke, technische, procedure-
le of administratieve aard.

2. Bijlagen bij het Verdrag worden voorgesteld en aangenomen in
overeenstemming met de in artikel 15, tweede, derde en vierde lid,
uiteengezette procedure.

3. Een in overeenstemming met het tweede lid aangenomen Bijlage
treedt voor alle Partijen bij het Verdrag in werking zes maanden na de
datum waarop de Depositaris hun de aanneming van de Bijlage heeft
medegedeeld, behalve voor de Partijen die de Depositaris binnen die
termijn schriftelijk te kennen hebben gegeven die Bijlage niet te
aanvaarden. Voor Partijen die hun kennisgeving van niet-aanvaarding
herroepen, treedt de Bijlage in werking op de negentigste dag na de
datum waarop de Depositaris een kennisgeving van herroeping heeft
ontvangen.

4. Voor het voorstellen, het aannemen en het van kracht worden
van wijzigingen van Bijlagen bij het Verdrag geldt dezelfde procedure
als voor het voorstellen, het aannemen en het in werking treden van
Bijlagen bij het Verdrag in overeenstemming met het tweede en het
derde lid.

5. Indien de aanneming van een Bijlage of een wijziging van een
Bijlage een wijziging op het Verdrag inhoudt, treedt die Bijlage eerst in



werking of wordt die wijziging van een Bijlage eerst van kracht
wanneer de wijziging van het Verdrag van kracht wordt.

Artikel 17

Protocollen

1. De Conferentie van de Partijen kan Protocollen bij het Verdrag
aannemen op een gewone zitting.

2. De tekst van een voorgesteld Protocol wordt door het secretari-
aat medegedeeld aan de Partijen, zulks ten minste zes maanden vóór
bedoelde zitting.

3. De voorwaarden voor de inwerkingtreding van een Protocol
worden in het desbetreffende Protocol vastgelegd.

4. Alleen Partijen bij het Verdrag kunnen Partij bij een Protocol
zijn.

5. Beslissingen ingevolge een Protocol worden slechts genomen
door Partijen bij het desbetreffende Protocol.

Artikel 18

Stemrecht

1. Elke Partij bij het Verdrag heeft één stem, behoudens het in het
tweede lid bepaalde.

2. Regionale organisaties voor economische integratie beschik-
ken ter zake van binnen hun bevoegdheid vallende aangelegenheden
over een aantal stemmen dat gelijk is aan het aantal van hun lidstaten
die Partij bij het Verdrag zijn. Bedoelde organisaties oefenen hun
stemrecht niet uit indien een van hun lidstaten zijn stemrecht uitoe-
fent, en omgekeerd.

Artikel 19

Depositaris

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties is Depositaris van
het Verdrag en de in overeenstemming met artikel 17 aangenomen
Protocollen.

Artikel 20

Ondertekening

Dit Verdrag staat open voor ondertekening door Staten die lid zijn
van de Verenigde Naties of van één van haar gespecialiseerde



organisaties of die Partij zijn bij het Statuut van het Internationaal
Gerechtshof, alsmede door regionale organisaties voor economische
integratie, te Rio de Janeiro gedurende de Conferentie van de
Verenigde Naties inzake Milieu en Ontwikkeling, en daarna op de
zetel van de Verenigde Naties te New York van 20 juni 1992 tot en met
19 juni 1993.

Artikel 21

Voorlopige regelingen

1. De in artikel 8 bedoelde secretariaatswerkzaamheden worden
tijdelijk verricht, tot het einde van de eerste zitting van de Conferentie
van de Partijen, door het secretariaat dat is ingesteld door de
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties bij resolutie 45/212
van 21 december 1990.

2. Het hoofd van het in het eerste lid bedoelde secretariaat zal nauw
samenwerken met de Intergouvernementele Werkgroep inzake Kli-
maatverandering, opdat de groep kan voorzien in de behoefte aan
objectief wetenschappelijk en technisch advies. Andere daarvoor in
aanmerking komende wetenschappelijke instellingen kunnen ook
worden geraadpleegd.

3. De Global Environment Facility van het Ontwikkelingspro-
gramma van de Verenigde Naties, het Milieuprogramma van de
Verenigde Naties en de Internationale Bank voor Herstel en Ontwik-
keling vormen de internationale instelling die tijdelijk belast is met de
werking van het financiële mechanisme bedoeld in artikel 11. In dit
verband dient de Global Environment Facility op passende wijze te
worden geherstructureerd en dient de samenstelling van de leden
universeel te worden, opdat kan worden voldaan aan de vereisten van
artikel 11.

Artikel 22

Bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding

1. Dit Verdrag behoeft de bekrachtiging, aanvaarding, goedkeu-
ring of toetreding door Staten en regionale organisaties voor economi-
sche integratie. Het staat open voor toetreding vanaf de dag na de
datum waarop het is gesloten voor ondertekening. Akten van bekrach-
tiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding worden nedergelegd
bij de Depositaris.

2. Een regionale organisatie voor economische integratie die Partij
wordt bij het Verdrag zonder dat één van haar lidstaten Partij is, is
gebonden aan alle verplichtingen ingevolge het Verdrag. Wanneer één



of meer lidstaten van zo'n organisatie Partij zijn bij het Verdrag,
komen de organisatie en haar lidstaten hun onderscheiden verant-
woordelijkheden overeen met betrekking tot de nakoming van hun
verplichtingen ingevolge het Verdrag. In dergeljke gevallen zijn de
organisatie en haar lidstaten niet gerechtigd de uit het Verdrag
voortvloeiende rechten gelijktijdig uit te oefenen.

3. In hun akten van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of
toetreding geven regionale organisaties voor economische integratie
de omvang van hun bevoegdheid ter zake van door het Verdrag
geregelde aangelegenheden aan. Deze organisaties doen tevens ken-
nisgeving aan de Depositaris, die op zijn beurt de Partijen in kennis
stelt, van belangrijke wijzigingen betreffende de omvang van hun
bevoegdheid.

Artikel 23

In werkingtreding

1. Het Verdrag treedt in werking op de negentigste dag na de datum
van nederlegging van de vijftigste akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of toetreding.

2. Voor elke Staat of regionale organisatie voor economische
integratie die het Verdrag bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, dan
wel hiertoe toetreedt, na de nederlegging van de vijftigste akte van
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding, treedt het in
werking op de negentigste dag na de datum van nederlegging van de
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding door
die Staat of regionale organisatie voor economische integratie.

3. Voor de toepassing van het eerste en het tweede lid wordt een
door een regionale organisatie voor economische integratie nederge-
legde akte niet meegeteld naast de door haar lidstaten nedergelegde
akten.

Artikel 24

Voorbehouden

Bij dit Verdrag kan geen enkel voorbehoud worden gemaakt.

Artikel 25

Opzegging

1. Na het verstrijken van een termijn van driejaar te rekenen vanaf
de datum waarop het Verdrag voor een Partij in werking is getreden,



kan die Partij het Verdrag opzeggen door middel van een schriftelijke
kennisgeving aan de Depositaris.

2. De opzegging wordt van kracht na het verstrijken van een termijn
van een jaar te rekenen vanaf de datum waarop de Depositaris de
kennisgeving van opzegging heeft ontvangen, of op enige latere in
bedoelde kennisgeving vermelde datum.

3. Een Partij die het Verdrag heeft opgezegd, wordt geacht ook elk
Protocol waarbij zij Partij is te hebben opgezegd.

Artikel 26

Authentieke teksten

Het oorspronkelijke exemplaar van dit Verdrag, waarvan de Arabi-
sche, de Chinese, de Franse, de Engelse, de Russische en de Spaanse
tekst gelijkelijk authentiek zijn, wordt nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te New York op negen mei negentienhonderd tweeënne-
gentig.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 52 e.v. van dit Tractatenblad)

Bijlage I

Australië
België
Bulgarijea)
Canada
Denemarken
Duitsland
Estlanda)
Europese Gemeenschap
Finland
Frankrijk
Griekenland
Hongarije
Ierland
Italië
Japan
Letlanda)



Litouwena)
Luxemburg
Nederland
Nieuw-Zeeland
Noorwegen
Oekraïnea)
Oostenrijk
Polena)
Portugal
Roemeniëa)
Russische Federatie")
Spanje
Tsjecho-Slowakijea)
Turkije
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
Verenigde Staten van Amerika
Wit-Ruslanda)
IJsland
Zweden
Zwitserland

a) Landen die een overgang naar een markteconomie doormaken

Bijlage II

Australië
België
Canada
Denemarken
Duitsland
Europese Gemeenschap
Finland
Frankrijk
Griekenland
Ierland
IJsland
Italië
Japan
Luxemburg
Nederland
Nieuw-Zeeland
Noorwegen
Oostenrijk
Portugal
Spanje
Turkije



Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
Verenigde Staten van Amerika
Zweden
Zwitserland

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het
Verdrag kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 22, eerste lid van het Verdrag,
hebben de volgende Staten een akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Ver-
enigde Naties:

Mauritius
Seychellen
de Marshall-eilanden
de Verenigde Staten van Amerika . . .

4 september 1992
22 september 1992

8 oktober 1992
15 oktober 1992

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 23, eerste
lid, in werking treden op de negentigste dag na de datum waarop de
vijftigste akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetre-
ding is nedergelegd.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen
Handvest van de Verenigde Naties, naar welk Handvest onder meer in
de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de
Engelse en de Franse tekst, zoals gewijzigd, geplaatst in Trb. 1979, 37.
De vertaling in het Nederlands is geplaatst in Trb. 1987,113. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1992, 101.

Van het op 22 maart 1985 tot stand gekomen Verdrag van Wenen ter
bescherming van de ozonlaag, naar welk Verdrag wordt verwezen in
de preambule tot het onderhavige Verdrag, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Trb. 1985, 144. Zie ook Trb. 1988, 145.

Van het op 16 september 1987 tot stand gekomen.Protocol van
Montreal betreffende stoffen die de ozonlaag afbreken zijn de Engelse



en de Franse tekst en de vertaling in het Nederlands geplaatst in Trb.
1988, 11; zie ook, laatstelijk, Trb. 1992, 16. Het Protocol is tijdens de
tweede vergadering der partijen bij het Protocol op 29 juni 1990 te
Londen gewijzigd. De tekst is geplaatst in Trb. 1991,49. De vertaling in
het Nederlands is geplaatst in Trb. 1991, 74. Zie ook, laatstelijk, Trb.
1992, 131.

De Wereld Meteorologische Organisatie, naar welke Oranisatie
wordt verwezen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, is
opgericht bij een op 11 oktober 1947 te Washington tot stand gekomen
Verdrag. Van dit Verdrag zijn de Engelse tekst en de vertaling in het
Nederlands afgedrukt in Stb. 236. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1980, 120.

Het Internationaal Gerechtshof, naar welk Hof wordt verwezen in
artikel 14 van het onderhavige Verdrag, is ingesteld bij het Handvest
der Verenigde Naties. Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot
stand gekomen Statuut van het Internationaal Gerechtshof zijn de
Engelse en de Franse tekst geplaatst in Trb. 1972, 55. De herziene
vertaling in het Nederlands is geplaatst in Trb. 1987, 114.

Het Milieuprogramma van de Verenigde naties (UNEP), naar
welke instelling in de preambule tot het onderhavige Verdrag wordt
verwezen, werd in december 1972 ingesteld door de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties bij resolutie 2994 (XXVII) van
15 december 1972, ingevolge aanbevelingen van de Conferentie van
de Verenigde Naties voor het leefmilieu (Stockholm 1972).

De Internationale Bank voor Herstel en Ontwikkeling, naar welke
Bank wordt verwezen in artikel 21, derde lid, van het onderhavige
Verdrag, is opgericht bij een op 27 december 1945 te Washington tot
stand gekomen Overeenkomst. Van deze Overeenkomst zijn tekst en
vertaling geplaatst in Stb. G278. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1989,21.

Uitgegeven de negende december 1992.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


